
EN... DO’S, FR... AFAIRE, DE... RICHTIG, NL... DOEN,
DK... ROGTIGT, NR... SLIK, SE... RÄTT, IT... SI , ES... SI

EN ...Correct loading with gate mechanism secured shut. 
FR ...Chargement correct avec mechanisme de fermeture ferme.
DE ...Richtige belastung bei gesichertem verschlussmechanismus.
NL ...Riktig belastning med portmekanisme lukket ok sikret.
DK ...Rigtig belastning med lukkemekanisme sikret.
NR ...Istruksjoner For Bruk Og Beskyttelse Mot Farer.
SE ...Korrect belastning med grindmekanismen stängd ochsäkrad.
IT Corretto carico con il mecanismo della leva correttamente chuiso.
ES ...Dirección de carga correcta con mecanismo de gatillo cerrado.

EN ...Important: class T(termination connectors) may be supplied with the captivation device (“pin”) either fitted or loose. If the captivation device is supplied loose then it must be fitted into the connector for use 
in order to conform with EN362:2004 class T as marked (refer to pictograms). If in doubt please consult your supplier or DMM.
FR ...Important: la classe T (mousquetons d’extrémité) peut être fournie avec le dispositif d’accrochage “épingle”, ajusté ou lâche. Si le dispositif d’accrochage est fourni lâche il devra être ajusté ensuite au 
mousqueton avant utilisation comme indiqué (se référer aux pictogrammes). En cas de doute, veuillez consulter votr e fournisseur ou DMM.
DE ...Wichtig: Klasse T (Endkarabiner) kann entweder mit der angebrachten oder lo-sen Fesselkomponente (“Anschluss”) geliefert werden. Wenn die Fesselkomponente lose geliefert wird, muss diese an den 
Karabiner angebracht werden, um diesen gemäß der EN362:2004 zu verwenden. Klas-sifizieren Sie T als markiert (lesen Sie die Bildzeichen). Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an Ihren Liefe-ranten oder 
DMM.
NL ...Belangrijk: klasse T kan geleverd worden met de borgpen (“pen”) los of reeds gemonteerd. Indien de borgpen los geleverd is dient deze in de karabijnhaak aangebracht te wor den voor het gebruik, 
conform aan EN362:2004 klasse T zoals aangegeven (zie afbeel-dingen). Bij twijfel dient u contact op te nemen met uw leverancier of DMM.
DK ...Vigtigt: Klasse T (afslutningskonnektorer) kan være forsynet med en fanganordning (“pin”), enten fast eller løs. Hvis fanganordningen leveres løst, skal det sættes på plads i konnektoren, så den kan 
anvendes i overensstemmelse med EN362:2004 klasse T som markeret (der henvises til piktogrammer). I tvivlstilfælde bedes du rådføre dig med din leverandør eller DMM.
NR ...VIGTIGT: klasse T (afslutningsforbinder) kan være forsynet med en fangindretning (“pin”) som enten er fast eller løst. Hvis fangindretningen er løst skal den til brug gøres fast på forbinderen for at være i 
overensstemmelse med EN362:2004 klasse T som mærket (se piktogrammerne). Hv is Du er i tvivl kontakt venligst din leveran dør eller DMM.
SE ...Viktigt: Klass T (avslutskopplingar) kan komma med fästningsanordningen (“bult”) antingen monterad eller löst. Om fästanordningen medföljer löst måste den monteras på kopplingen vid användning för 
att uppfylla EN362:2004 för Klass T enligt markeringar (v.g. hänvisa till bilddiagram). Var vänlig ta kontakt med din leverantör eller DMM vid tvekan.
IT  Importante: i connettori terminali T possono venire con le viti avvitate o allentate. Se sono forniti con le viti allentate devono essere adattate secondo la norma dei connettori di codice categoria T (riferirse 
al oglietto di illustrazioni). In caso di dubbio,  consultare il  fornitore o DMM.
ES ...Importante: conectores terminales ‘T’ pueden ser presentados con  tornillos ajustados o flojos. Si se proveen con tornillos flojos deben ser ajustados conforme a la normativa  de conectores de clase 
T  (refiérase a los pictogramas).  
Si tiene alguna duda, por favor consulte a su proveedor o a DMM.

EN362 DMM Connectors Product List Abbreviations : 
B = Basic Connector, T = Termination Connector, H = HMS Connector, K = Kletterstieg Connector

EN...DON’TS, FR...INTERDIT, DE...FALSCH, NL...NIET DOEN, DK...FORKERT, 
NR...IKKE SLIK, SE...FEL, IT...NO, ES...NO

EN ...Incorrect Loading. 
FR ...Chargement incorrect.
DE ...Falsch belastung.
NL ...Onjuiste belastning.
DK ...Forkert belastning.
NR ...Feilaktig belastning.
SE ...Felaktig belastning.
IT Carico incorretto.
ES ...Carga incorrecta.

EN ...Prevent contact with chemical reagents. 
FR ...Eviter le contact avec des reactifs chimiques.
DE ...Kontakt mit chemischen reagenzien vermeiden.
NL ...Voorkom contact met chemische reagentia.
DK ...Undgaa kontakt med kemisk aktive stoffer. 
NR ...Unnga kontakt med kjemiske reagensmidler. 
SE ...Förhindra kontakt med kemiska reagenter.
IT Evitare contatto con reagenti chimici ed altri prodotto corrosiv.
ES ...Evitar contacto con reactivos quimicos y otros corrosivos.

EN ...Do not mark or alter.
FR ...Ne pas marquer au modifier.
DE ...Nicht markieren oder ädern.
NL....Niet markeen ofwijzigen.
DK ...Undgaa at lava marker eller at foretage forandringer.
NR ...Må ikke merkes eller forandres.
SE ...Mark eller andra inte.
IT Non segnare o modificare.
ES ...No marcar ni alterare.

EN ...Avoid obstructions. 
FR ...Eviter les obstructions.
DE ...Behinderungen vermeiden.
NL ...Vermijtd obstructies.
DK ...Undgaa paavirkninger.
NR ...Unnga blokkeringer. 
SE ...Undvik hinder.
IT Evitare obstrzione.
ES ...Evitar obstucciones.

EN - OPERATIONS, FR- FONCTIONNEMENT, DE - VORGANGE,
NL- GEBRUIK, DK - OPERATION, NR - OPERASJONER, S - AKTIONER.

EN...Lubricate, FR...Graisser, DE...Schmeiren, 
NL...Smeren, DK...Smøring, NR...Smøres, 
SE...Smörj, IT...Lubrificare, ES...Lubricar.

EN ...Screwgate operation to open. 
FR ...Actioner la fermeture a vis pour ouvrir.
DE ...Screwgateoffnungvorgang.
NL ...Het openen van de kwiklock.
DK ...Aabning af skrue lukkemekanisme.
NR ...Skruport apnes slik.
SE ...Skruvgrindsaktion för att öppna.
IT Funzionamento gambo a vite
ES ...Operación de dedo tornillo.

EN ...Locksafe operation to open.
FR ...Actionner la fermeture locksafe pour ouvrir.
DE ...Locksafe offnungvorgang.
NL ...Het openen van de locksafe.
DK ...Aabning af locksafe lukkemekanisme. 
NR ...Locksafe apnes slik.
SE ...Att öppna lassäkring.
IT Funzionamento di Locksafe.
ES ...Operación Locksafe.

EN ...Kwiklock operation to open.
FR ...Actionner la fermeture kwiklock pour ourvir.
DE ...Kwiklock offnungsvorgang.
NL ...Vermijtd obstructies.
DK ...Aabning af kwiklock lukkemkanisme. 
NR ...Kwiklock apnes slik.
SE ...Snabblåsaktion för att öppna.
IT Funzionamento di Kwiklock.
ES ...Operación Kwiklock.
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LOCKING
CONNECTORS

DMM Aluminium Connectors 
Product CatNo EN12275  EN362  ANSI  Strength Gate (mm)
  1998 2004 Z359.1 (kN) Opening 
Truscrew A182 B B  25 17
Eclipse A192 B B  28 22
Aero Offset D A372 B B  25 17
 A373 B B  25 16
 A377 B B  25 16
Aero HMS A362/CB B/H B/T  25 18
 A363/CB B/H B/T  25 17
 A367/CB B/H B/T  25 17
Sentinel A262 B B  25 19 
Revolver A272 B B  24 16
 A273 B B  24 14
 A277 B B  24 14
Mamba A282 D T  23 21
Shadow A302 B B  24 17
 A303 B B  24 17
 A307 B B  24 17
Phantom A312 B B  24 15
Ultra O A322/CB B B/T  25 22
 A323/CB B B/T  25 18
 A327/CB B B/T  25 18
Ultra D A332/CB B B/T  28 22
 A333/CB B B/T  28 22
 A337/CB B B/T  28 22
Zodiac 11 A612 B B  28 18
 A613 B B  28 17
 A613OL  B  28 16
 A617 B B  28 16
 A617OL  B  28 16
Scaff Hook A734  B/T 1992 23 52
 A734ANSI (Ultima) B/T 2007 38 50
 A734OL  B/T 1992 23 50
 A738  B/T  23 50
 A763  B/T 1992 23 58
Zodiac 12 A812/CB B B/T  32 18
 A813/CB B B/T  32 16
 A813OL  B  32 16
 A817/CB B B/T  32 16
 A817OL  B  32 16
Zodiac A822/CB B B/T  32 20
Zodiac A823/CB B B/T  32 18
Zodiac A827/CB B B/T  32 18
Fat Boy A862NC H B  25 18
 A863 H B 1992 25 16
 A863OL  B 1992 25 16
 A867 H B 1992 25 16
 A867OL  B 1992 25 16
Belay Master A872 B/H B/T  25 20
Big Boa A882/CB H B/T  28 24
 A883/CB H/K B/T 1992 28 22
 A883ANSI  B 2007 28 19
 A883OL/CB H/K B/T 1992 28 21
 A887/CB H/K B/T 1992 28 22
 A887ANSI  B 2007 28 19
 A887OL/CB H/K B/T 1992 28 21
Boa I Beam A892/CB H B/T  25 23
 A893/CB H B/T  25 21
 A897/CB H B/T  25 21
Big Boa A902/CB H B/T  30 23
 A903/CB H B/T  30 21
 A903ANSI/CB  B/T 2007 30 19
 A907/CB H B/T  30 21
 A907ANSI/CB  B/T 2007 30 19
Reach Out SRCA401  T 1992 25 22
Captive Eye A912  T 1992 30 21
 A913  T 1992 30 21
 A913ANSI  T 2007 30 19
 A917  T 1992 30 19
 A917ANSI  T 2007 30 19
Captive Eye A992  T  25 20
 A993  T 1992 25 20
 A993ANSI  T 2007 25 18
 A993OL  T 1992 25 18
 A997  T 1992 25 20
 A997OL  T 1992 25 18
Sidewinder A9821  T  25 19
 A9822  T 1992 25 21
 A9831  T 1992 25 19
 A9832  T 1992 25 18
 A9832OL  T 1992 25 17
 A9871  T 1992 25 19
 A9871OL  T 1992 25 16
 A9872  T 1992 25 19
 A9872OL  T 1992 25 16
Lynx LA832 H B  23 21
 LA833 H B 1992 23 20
 LA833OL  B 1992 23 16
 LA837 H B 1992 23 20
 LA837OL  B 1992 23 16
Klettersteig LA842/CB K B/T  27 25
 LA843/CB K B/T 1992 27 23
 LA843OL/CB K B/T 1992 27 23
 LA847/CB K B/T 1992 27 25
 LA847OL/CB K B/T 1992 27 23
 NFPA840-3  B/T 1992 27 25

DMM Steel Connectors 

EN:  Warning! Working at height, rock climbing, mountaineering and related 
activities are inherently dangerous. It is the responsibility of any person 
using this equipment to learn and practice the proper techniques for use of 
the equipment for its designated purposes safely and to foresee and take 
appropriate action in situations where rescue may be required. Even the correct 
use of equipment and techniques may result in fatal consequences. Any person 
using this equipment assumes all risks and full responsibility for all damages or 
injury which may result from the use of it. It is impossible to cover all methods 
of use. The following instructions and pictograms show some of the common 
correct and incorrect methods of use.  There is no substitute for instruction by 
a trained and competent person. 
Manufacturer’s Instructions, Service and Maintenance Notice (“User 
Instructions”).
IMPORTANT: Please read and understand this Information before use, and retain 
this information for future reference.
General Information
1.  These instructions cover the use of all DMM locking connectors, conforming to a 
number of international standards. Refer to the product list for details.
2.  This product may be used in conjunction with any appropriate item of Personal 
Protective Equipment (PPE) relevant to European Union Directive 89/686/EEC.  It may 
be acceptable for use in other applications, please consult your supplier.
3.  Immediately before use, visually/functionally inspect to ensure that this connector is 
in a serviceable condition and operates correctly. This inspection should be recorded 
on the inspection form supplied.  We recommend a thorough inspection at least once a 
year by a competent person (this may be the manufacturer).
4.  Personal Issue: this connector may be personal issue either separately or a part 
of a system.
5.  Lives depend on your equipment.  The user should be aware of its history 
(use, storage, inspection etc.). If this equipment is not for personal use (e.g. used 
in mountaineering centres), we strongly recommend a systematic approach to record 
keeping.  This should always be carried out by a competent person.
6.   WARNING: if you are in any doubt whatsoever about the safe condition of this 
connector REPLACE IMMEDIATELY.
7.  Ensure that the instructions for other components used in conjunction with this 
connector are complied with.  It is the user’s responsibility to ensure that he/she 
understands the correct and safe use of this connector.
8.  This connector is designed for use in normal climatic conditions.  It may be suitable 
for other conditions, please consult your supplier.
9.  No responsibility will be accepted by DMM for damage, injury or death resulting 
from misuse.
10.  No special transportation precautions are necessary; however, avoid all contact 
with chemical reagents or other corrosive substances.
11.  Care must be taken to avoid loading this connector across the gate particularly 
over edges and other obstructions, please check the anticipated orientation during 
loading before use.
12.  Anchors.
12.1.  Positioning of the anchorage point is crucial for safe fall arrest and this must 
take into account the anticipated fall distance including rope stretch, the deployment 
of the shock absorption system (where used) and the length of the connector so that 
obstructions (such as the ground) may be safely avoided.
12.2.  For EN362:2004  the anchorage point of the fall arrest system of which the 
connector forms part should be above the position of the user and have a minimum 
strength of 10kN. 
12.3.  For EN12275:1998  IMPORTANT: The user is advised that the security of any 
rock, snow or ice (or any combination of these) anchorage point (belay) natural or 
unnatural cannot be guaranteed as safe and therefore good judgement by the user is a 
necessity in order to obtain adequate protection. The use of a single point of protection 
will seldom provide adequate protection.
13.   EN362:2004
13.1.  All connectors are tested using steel pins of diameter 12mm, if in doubt check 
compatibility of mating parts before use. Care must be taken if this connector is likely 
to be loaded using wide straps (>12mm wide) as this may reduce the strength of the 
connector if loading occurs.  If in doubt please consult your supplier or DMM.
13.2.  Manual Locking connectors  (screw gate) : should be used only where the user 
does not have to attach and remove the connector many times during a working day. 
13.3.  IF THIS CONNECTOR HAS BEEN USED TO ARREST A FALL IT SHOULD BE 
WITHDRAWN FROM USE AND DESTROYED.
14.  EN795(b):2000
Users exposed to the risk of a fall should use an energy absorber to EN355 to limit 
forces applied to the body to acceptable levels.
This connector is limited to single person use. This may be increased in a system 
designed by a Competent Person.
15.  Maintenance and Servicing
Note : this product is not user maintainable with the exception of cleaning and 
lubrication as detailed below.
15.1.  Cleaning: If soiled rinse in clean water of domestic supply (maximum 
temperature 40°C) with mild detergent at appropriate dilution (pH range 5.5 - 8.5). Wipe 
off excess moisture with a clean cloth and then dry naturally away from direct heat.
15.2.  Lubrication: Lubricate the gate mechanism with a silicone based lubricate only.
This should be carried out after cleaning.
NOTE: Cleaning and Lubrication are recommended after every use in a marine 
environment. Cleaning and lubrication may cure defective gate mechanism action, if it 
does not, replace the product immediately.
15.3.  Disinfection: Disinfect using a disinfectant containing quaternary ammonium 
compounds reinforced with chlorohexidine (e.g. Savlon) in sufficient quantities to be 
effective. Soak the product for 1 hour at dilutions recommended  for general use using 
clean water as per (15.1) not exceeding 20°C then rinse thoroughly as per (15.1).
15.4.  Storage: After any necessary cleaning store unpacked in a cool, dry, dark place 
in a chemically neutral environment away from excessive heat or heat sources, high 
humidity, sharp edges, corrosives or other possible causes of damage. Do not store 
wet.
16.  Lifespan and Obsolescence. 
16.1.  Lifespan: This is the maximum life of the product, subject to detailed conditions, 
that the Manufacturer recommends that the product should remain in service. It is very 
difficult to estimate this due to local use and storage conditions and may be as little 
as one use, or even earlier if damaged (e.g. in transit or storage) prior to first use. 
For the product to remain in service it must pass a visual and tactile inspection when 
considering the following criteria:
Fall arrest/General Wear/Chemical Contamination/Corrosion/Gate Malfunction/
Mechanical Deformation/Distortion/Heat Contamination (over normal climatic 
conditions) /Clear and readable marking (e.g. marking, batch reference, individual 
serial numbers etc).
Where such products are permanently attached to other products in a system, please 
refer to the Manufacturer recommendations of the complete system.
EN362 Connectors with no permanent individual serial number present:  10yrs from 
date of manufacture. 
EN362 Connectors complete with individual serial number by the manufacturer:  
10yrs from first use, 15yrs from manufacture, whichever comes first.
16.2.  Obsolescence: A product may become obsolete before the end of its lifespan. 
Reasons for this may include changes in applicable standards, regulations, legislation, 
development of new techniques, incompatibility with other equipment etc.
17.  European Union Type Examination: EU type examination for this product is 
carried out by Notified Body No. 0120: S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-
Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, U.K.
18.  Explanation of Markings (Note additional markings may be included on this 
connector as required by product conformance standards other than EN362 (2004) :
DMM Wales UK - Name of manufacturer/country of origin.
xxkN - EN362:2004 - Strength rating,           major axis gate closed (loading along spine 
with gate closed and locked). EN12275:1998 Minimum breaking strength,           major 
axis gate closed,   cross gate (minor axis, gate closed),            Major axis gate open
0120CE - CE mark (notified body number and CE mark).
08128XXXX - Year/Date of manufacture and individual serial number.
& Book Pictogram - reminder that the end user should read & understand these
Instructions, and those supplied with other items of PPE which may be used in conjunction 
with this item.
EN362:2004/B/T - European Standard and Class of connector.
C410 - definitive part number (connector back)
D - For karabiners of type D (EN12275:1998 Directional Karabiners) where relevant.
H - For karabiners of type H (EN12275:1998 HMS Karabiners) where relevant.
K - For karabiners of type K (EN12275:1998 Klettersteig Karabiners) where relevant 
and when fitted with automatic locking gates.

EN ...Only use locking karabiners for main belays.
FR ...Utiliser les mousquetons a bague de fermature pour l’assurage principal.
DE ...Verschlusskarabiners nut für standplatzicherung.
NL ...Gebruik vergrendelende karabiners voor voomaamste hechpunt.
DK ...Brug lassekarabiner til hovedsikring.
NR ...Karibin med läsemek anisme skal brukes til standplass sikring.
SE ...Avänd låskarbinhakar för primärfastgöring.
IT Usare i moschettonisoloperlegatura principale.
ES ...Usarles mosquetons de cierre para la reunión principale.

EN ...Check security of anchors.
FR ...Vérifier la sécurité des ancrages.
DE ...Sicherheit der bohrhaken prüfen.
NL ...Controleer ankerpunten.
DK ...Check at ankeer sikre.
NR ...Kontroller forankringspunkt.
SE ...Kontrollare förankringssäkerhet.
IT Controllare solidita degli ancorragi.
ES ...Comprobar la sequridad de las anclascipale.

EN ...Correct.
FR ...Bon.
DE ...Richtige.
NL ...Correcte.
DK ...Korrekt.
NR ...Riktig.
SE ...Korrekt.
IT Corretto.
ES ...Correcto.

EN ...Incorrect.
FR ...Mauvais.
DE ...Falsch.
NL ...Incorrect.
DK ...Ukorrekt.
NR ...Feil.
SE ...Inkorrekt.
IT Incorretto.
ES ...Incorrecto.

NOTE: BEFORE INSERTION OF CAPTIVATION DEVICE (PIN) 
CONNECTOR (KARABINER) MUST BE HELD  IN A VICE WITH SOFT JAWS 
TO AVOID DAMAGING  FINISH ON CONNECTOR (KARABINER).
ALIGN PIN WITH FIRST HOLE IN CONNECTOR ENSURING PLAIN END 
OF PIN GOES INTO THE CONNECTOR FIRST.

1.

WHEN PIN HAS LOCATED IN CONNECTOR BACK GENTLY TAP 
THROUGH WITH SMALL HAMMER USING MINIMAL FORCE.

2.

WHEN PIN NEARS SECOND HOLE ENSURE PIN ALIGNS 
WITH HOLE BY GUIDING WITH THUMB.3.

4. ENSURE BACK OF PIN DOES NOT PROTRUDE (USE CENTRE PUNCH).

WHEN PIN ALIGNS WITH SECOND HOLE TAP IN WITH HAMMER  
ENSURING PIN IS BELOW SURFACE OF CONNECTOR BACK.

IMPORTANT: AT NO TIME SHOULD PIN ASSEMBLY BE FORCED.

INSERTION OF CAPTIVE PIN ON A CONNECTOR (1-4). REMOVAL OF CAPTIVE PIN ON A CONNECTOR (5-8).

SECURE CONNECTOR IN A VICE WITH SOFT JAWS.

VICE 

5.

USE HACKSAW TO CUT PIN AT JUST ABOVE HALF 
HEIGHT.  
DO NOT ALLOW HACKSAW  TO MARK CONNECTOR 
- IF THE CONNECTOR IS MARKED / DAMAGED BY 
HACKSAW IT MUST BE DISCARDED.

6.

VICE 

REPOSITION CONNECTOR SECURELY IN A VICE WITH SOFT JAWS AS 
SHOWN.7.

VICE 

REMOVE BOTTOM PART OF PIN.

USE PIN PUNCH TO REMOVE TOP OF PIN FROM CONNECTOR.

8.

VICE 

THESE INSTRUCTIONS MUST BE READ AND UNDERSTOOD BEFORE THE EQUIPMENT IS USED.
Please retain this information for future reference.

EN
 -P

RI
OR

 TO
 U

SE
 TH

E 
US

ER
 IS

 O
BL

IG
ED

 TO
 C

OM
PL

ET
E 

TH
E 

FO
LL

OW
IN

G 
IN

FO
RM

AT
IO

N 
- U

se
r’s

 N
am

e: 
Pla

ce
 of

 P
urc

ha
se

: D
ate

 of
 P

urc
ha

se
: D

ate
 Fi

rst
 U

se
d.

FR
 -C

OM
PL

ET
ER

 O
BL

IG
AT

OI
RM

EN
T L

E 
BU

LL
ET

IN
 C

I-A
PR

ES
 L’

EM
PL

OI
 - N

om
: P

oin
t D

’Ac
ha

t: D
ate

 D
’Ac

ha
t: D

ate
 du

 P
rem

ier
 E

mp
loi

.
DE

 -V
OR

 G
EB

RA
UC

H 
SIN

D 
VO

M 
AN

DW
EN

DE
R 

FO
LG

EN
DE

 A
NG

AB
EN

 ZU
 M

AC
HE

N 
- N

am
e d

es
 A

nw
en

de
rs:

 G
ek

au
ft C

on
: K

au
fda

tum
: D

atu
m 

de
r E

rst
en

 B
en

utz
un

g.
NL

 -V
OO

RD
AT

 HE
T I

N G
EB

RU
IK 

WO
RD

T G
EN

OM
EN

, IS
 DE

 G
EB

RU
IKE

R V
ER

PL
ICH

T D
E V

OL
GE

ND
E G

EG
EV

EN
S I

N T
E V

UL
LE

N -
 Na

am
 va

n G
eb

rui
ke

r: P
laa

ts 
va

n A
nk

oo
p: 

Da
tum

 va
n A

nk
oo

p: 
Da

tum
 Ee

rsm
alig

.
DK

 -F
OR

IN
DE

N 
AN

VE
ND

EL
SE

N 
SK

AL
 B

RU
GE

RE
N 

AF
GI

VE
 N

ED
EN

ST
AA

EN
DE

 O
PS

LY
NG

IN
GE

R 
- B

rug
ere

ns
 N

av
n: 

Ind
kø

bs
ste

d: 
Ind

kø
bs

da
to:

 D
ato

 fo
r F

ørs
te 

An
ve

nd
els

e.
NR

 -F
ØR

 B
RU

K 
MÅ

 B
RU

KE
RE

N 
FY

LL
E 

UT
 S

KJ
EM

AE
T N

ED
EN

FO
R 

- B
ruk

ers
 N

av
n: 

Kjø
ps

ste
d: 

Kjø
ps

da
to:

 Ta
tt i

 B
ruk

 (D
ato

).
SE

 -F
ØR

E 
AN

VÅ
ND

NI
NG

 S
KA

 A
NV

ÅN
DN

AR
EN

 FY
LL

A 
I N

ED
AN

ST
ÅE

ND
E 

- A
nå

nd
nin

gs
da

tum
: In

kø
ps

da
tum

: In
kø

ps
stä

lle
: F

ørs
ta 

an
vä

nd
nin

gs
da

tum
.

IT 
 -P

RI
MA

 D
EL

L U
SO

, L
’UT

EN
TE

 H
A 

L’O
BB

LIG
O 

DI
 C

OM
PIL

AR
E 

LE
 IN

FO
RM

AZ
IO

NI
 S

EG
UE

NT
I - 

No
me

 di
 U

ten
te:

 Lu
og

o d
i A

cq
uis

to:
 D

ata
 di

 A
cq

uis
to:

 D
ata

 di
 P

rim
o I

mp
ieg

o.
ES

 -A
NT

ES
 D

E 
UT

ILI
ZA

R,
 E

L U
SU

AR
IO

 D
EB

ER
A 

RE
LL

EN
AR

 LA
 IN

FO
RM

AC
IO

N 
SIG

UI
EN

TE
 - N

om
bre

 de
l U

su
ari

o: 
Lu

ga
r d

e C
om

pra
: F

ec
ha

 de
 C

om
pra

: F
ec

ha
 de

l P
rim

o U
so

.

EN
    

-D
ate

 In
sp

ec
ted

FR
    

-D
ate

 C
on

trô
le

DE
    

-In
sp

ek
tio

ns
-da

tum
NL

    
-In

sp
ec

tie
da

tum
DK

    
-D

ato
 fo

r In
sp

ek
tio

n
NR

    
-K

on
tro

ll U
tfø

rt
SE

    
-In

sp
ek

tio
sd

atu
m

IT
    

 -D
ata

 du
 In

sp
ez

ion
e

ES
    

-F
ec

ha
 de

 In
sp

ec
ció

n

EN
    

-IN
SP

EC
TIO

N 
FO

RM
 C

om
me

nts
/A

cti
on

s
FR

    
-B

UL
LE

TIN
 D

E 
CO

NT
RÈ

OL
E 

Ob
se

rva
tio

ns
/A

cti
on

s
DE

    
-IN

SP
EK

TIO
NS

FO
RM

UL
AR

 K
om

me
nta

re/
Ma

ßn
ah

me
n

NL
    

-IN
SP

EC
TIE

FO
RM

UL
IE

R 
Co

mm
en

taa
r/G

ed
aa

n
DK

    
-IN

SP
EK

TIO
NS

SK
EM

A 
Be

mæ
rkn

ing
er/

Ak
tio

n
NR

    
-K

ON
TR

OL
LS

KJ
EM

A 
Ko

mm
en

tar
er/

Til
tak

SE
    

-IN
SP

EK
TIO

NS
FO

RM
UL

ÄR
 K

om
me

nta
r/Ä

tgä
rd

IT
    

 -M
OD

UL
O 

DE
 IN

SP
EZ

IO
NE

 C
om

me
nti

/A
zio

ne
ES

    
-H

OJ
A 

DE
 IN

SP
EC

CI
ÓN

 C
om

me
nta

rio
s/A

cc
ión

EN
    

-P
AS

S?
 (Y

es
/N

o)
FR

    
-A

CC
EP

T?
 (o

ui/
No

n)
DE

    
-B

ES
TA

ND
EN

? (
Ja

/N
ein

)
NL

    
-G

OE
DG

EK
EU

RD
 (J

a/N
ein

)
DK

    
-G

OD
KE

ND
T?

 (J
a/N

ej)
NR

    
-G

OD
KJ

EN
T?

 (J
a/N

ei)
SE

    
-G

OD
KÄ

ND
? (

Ja
/N

o)
IT

    
 -R

EG
OL

AR
E?

 (S
i/N

on
ES

    
-¿

AP
RO

BA
DO

? (
Si/

No
n)

EN
    

-S
ign

atu
re

FR
    

-S
ign

atu
re

DE
    

-U
nte

rsc
hri

ft
NL

    
-P

ara
af

DK
    

-U
nd

ers
kri

ft
NR

    
-S

ign
atu

r
SE

    
-S

ign
atu

r
IT

    
 -F

irm
a

ES
    

-F
irm

a

F450/QA/7/Nov.2010

Product CatNo EN12275  EN362  ANSI  Strength Gate (mm)
  1998 2004 Z359.1 (kN) Opening 
Sm Scaff Hook C113    B/T 1992 45 38
Equal D C412/CB B B/T  30 15
 C413/CB B B/T 1992 30 15
 C413ANSI/CB    B/T 2007 30 14
 C417/CB B B/T 1992 30 15
 C417ANSI/CB    B/T 2007 30 14
Oval C452 B B  30 18
 C453 B B  30 18
 C453ANSI    B 2007 30 17
 C457  B B  30 18
 C457ANSI    B 2007 30 17
Scaff Hook C714/CB    B/T 1992 45 52
 C714ANSI/CB    B/T 2007 45 48
 C734/CB    B/T 1992 35 52
 C734ANSI/CB    B/T 2007 35 48
 C754/CB    B/T 1992 35 52
 C763/CB    B/T 1992 40 52
 C763ANSI/CB    B/T 2007 40 52
Offset D C812/CB B B/T  45 18
 C813/CB B B/T 1992 45 18
 C813ANSI/CB    B/T 2007 45 17
 C817/CB B B/T 1992 45 18
 C817ANSI/CB    B/T 2007 45 17
Klettersteig C842/CB K B/T  45 25
 C843/CB K B/T 1992 45 25
 C843ANSI/CB    B/T 2007 45 24
 C847/CB K B/T 1992 45 23
 C847ANSI/CB    B/T 2007 45 24
Boa HMS C852 H B  40 24
 C853 H/K B 1992 40 24
 C853ANSI    B 2007 40 22
 C857 H/K B 1992 40 24
 C857ANSI    B 2007 40 22
Captive Eye C962    T  45 18
 C963     T 1992 45 18
 C963ANSI    T 2007 45 17
 C967    T 1992 45 18
 C967ANSI    T 2007 45 17
 C992    T  45 20
 C993    T 1992 45 20
 C997    T 1992 45 20
 C993ANSI    T 2007 45 19
 C997ANSI    T 2007 45 19

DE :  Achtung! Höhenarbeit, felsklettern, bergsteigen und verwandte tätigkelten sind von natur 
aus gefährlich. Es liegt in der eigenverantwortlichkeit jeder person. Die die ausrüstung. Benutzt, 
die entsprechenden. Richtigen technlken zu lernen und auszuüben. So dass die ausrüstung für 
ihren bestimmten zweck und in möglichen rettungssituationen sicher angewendet wird. Selbst die 
richtige anwendung von ausrüstung und technlken kann tödliche folgen haben. Der anwender 
dieser ausrüstung trägt alle risiken und die volle verantwortung für jeden und alle schäden 
oder verletzungen. Die eventuell aus ihrer verwendung resultieren. Die folgenden anleitungen und 
piktogramme zeigen einige der häugsten richtigen und falschen anwendungsmethoden. Nichts ist 
besser, als von einer geschulten und kompetenten person in der anwendung unterwlesen zu werden.
Herstellerangaben, Instandhaltungs- und Wartungshinweise (“Benutzerhinweise”).
WICHTIG : Bitte lesen Sie sich diese Informationen vor dem Einsatz des Produktes genau durch und 
verstehen Sie diese. Bitte bewahren Sie die Informationen auf.
Allgemeine Information :
1.  Dieser Anleitungen abdecken die Verwendung aller- DMM Verbindungselement, anpassend zu manche 
international Standards. Hinweisen die Produkt aufführen als Einzelheiten.
2.  Dieser Karabiner kann zusammen mit anderen Ausrüstungsgegenständen verwendet werden, die 
der EU-Richtlinie 89/686/EWG für persönliche Schutzausrüstungen (PSA) entsprechen. Es kann für den 
Gebrauch bei anderen Ausrüstungen geeignet sein, bitte wenden Sie sich hierzu an Ihren Lieferanten.
3.  Sie sollten sofort vor dem Gebrauch eine Sicht- und Funktionsprüfung durchführen, um sich zu verge-
wissern, dass sich dieser Karabiner in einem betriebsfähigen Zustand bendet und richtig funktioniert. 
Der Schnapper sollte sich bei Auslösung ohne Verzögerung verschließen und sich zum Schließen 
verdrehen (Schraubkarabiner) oder automatisch zuschnappen und sich verschließen (Auto-Verschlüsse) 
(siehe In-standhaltung & Wartung). Wir empfehlen eine gründliche Kontrolle mindestens einmal im Jahr von 
einer fachkundigen Person (dies kann auch der Hersteller sein). Die Kontrolle sollte in dem mitgelieferten 
Kon-trollformular festgehalten werden.
4.  Persönliche Ausstattung : dieser Karabiner kann entweder allein persönliche Ausstattung sein oder Teil 
eines dem Benutzer ausgehändigten Systems.
5.  Von Ihrer Ausrüstung hängt menschliches Leben ab. Der Anwender muß sich genau über 
ihre Vorgeschichte informieren (Einsatz, Lagerung, Prüfung usw.) Sollte diese Ausrüstung nicht für 
den persönlichen Gebrauch (d.h. in Bergsteigerzentren) bestimmt sein. empfehlen wir dringlichst eine 
systematische Erfassung aller Aufzeichnungen. Diese Aufgabe sollte immer von einer kompetenten Person 
ausgeführt werden. 
6.  ACHTUNG! WENN SIE ZWEIFEL AM DEN SICHEREN ZUSTAND DES PRODUKTS HABEN, MÜSSEN 
SIE ES SOFORT ERSETZEN.
7.  Vergewissern Sie sich, daß die Anleitungen für alle anderen mit dem Produkt eingesetzten Teile befolgt 
werden. Dem Anwender obliegt die Verantwortung sicherzustellen, daß er die richtige und sichere Benutzung 
des Produkts versteht. 
8.  Dieser Karabiner ist für Klettern und Bergsteigen unter normalen klimatischen Bedingungen konzipiert. Er 
kann für andere Bedingungen geeignet sein, bitte fragen Sie Ihren Lieferanten.
9.  Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für Schäden und Verletzungen, auch mit Todesfolge, die 
auf unsachgemäßen Gebrauch zurückzuführen sind.
10.  Fur den Transport sind keine besonderen Vorsichtsmaßnahmen erforderlich; allerdings ist jeglicher 
Kontakt mit chemischen Reagenzien oder anderen korrosiven Stoffen. 
11. Vorsicht sollte angewendet werden, um zu vermeiden, dass der Karabiner über den Verschluss be-lastet 
wird, besonders über Kanten oder andere Hindernisse. Bitte überprüfen Sie die voraussichtliche Aus-
richtung während der Belastung vor Gebrauch.
12.  Anschlagpunkte.
12.1.  Die Positionierung des Sicherungspunktes ist entscheidend für die Sicherung gegen Abstürzen. Sie m 
uss auch von der Fallhöhe und der Dehnbarkeit des Seiles, des Einsatzes jeglichen Luftfederungssystems 
(wenn es angewendet wird) und der Länge des Karabiners abhängig gemacht werden, sodass ein Aufprallen 
(z.B. auf den Erdboden) auf jeden Fall vermieden wird.
12.2.  EN362:2004 Sicherungspunkt des Sicherungssystems gegen Abstürzen : der Sicherungspunkt des 
Sicherungssys-tems gegen Abstürzen, zu dem dieser Karabiner gehört, sollte sich oberhalb der Position des 
Benutzers benden und über eine minimale Befestigungsstärke von 10kN verfügen.
12.3.  EN12275:1998 WICHTIGER HINWEIS : Wir weisen den Benutzer darauf hin, daß die,Sicherheit 
jeglicher Verankerung (Sicherung) in Fels, Schnee oder Eis (oder jeglicher Kombination), ob natürlich 
oder unnatürlich nicht gewährleistet werden kannn. Es obliegt daher der fachmännischen Beurteilung des 
Benutzers für die enlsprechende Sicherheit zu sorgen. Eine Ein-Punkt-Sicherung wird nur selten die richtige 
Sicherung sein. 
13.  EN362:2004
13.1.  Alle Karabiner mit Stahlstiften (Durchmesser 12mm) getestet. Im Zweifelsfall überprüfen Sie die 
Kompatibilität der Anschlussteile vor Gebrauch. Vorsicht ist
ebenfalls geboten, wenn dieser Karabiner wahrscheinlich unter Nutzung breiter Bänder (>12mm breit) 
be-lastet wird, da dies die Festigkeit des Karabiners reduzieren kann, wenn er belastet wird. Im Zweifelsfall 
wenden Sie sich bitte an Ihren Lieferanten oder DMM.
13.2.  Manuelle Verschlusskarabiner (Schraubkarabiner) : sollten verwendet werden, wenn der Benutzer den 
Karabiner während eines Arbeitstages nicht oft anbringen und entfernen muss.
13.3.  WENN DER KARABINER BENUTZT WORDEN IST, UM EINEN FALL AUFZUHALTEN, SOLLTE ER 
NICHT MEHR WEITER VERWENDET UND ZERSTOERT WERDEN.
14.  EN795 (b): 2000
Benutzer die Gefahr laufen zu fallen, sollten einen Energieabsorber gemaess EN355 verwenden, um die 
Kraefte, die auf den Koerper einwirken euf ein ertraegliches Mass zu beschraenken.
Dieser ‘Connecter’ ist auf die Benutzung von einer Person beschraenkt . Diese Einschraenkung kann von 
einer erfahrenen Person in einem System erweitert warden.
15.  Wartungs-und Instandhaltungsanweisungen. 
HINWEIS: Dieses Produkt ist wartungsfrei, mit Ausnahme der unten erläuterten Reinigung und Schmierung. 
Die Bändcr sind austauchbar. Bitte setzen Sie sich mit Ihrem Händler oder mit DMM in Verbindung 
15.1.  Reinigung: Bei Verschmutzung in warmem Haushaltwasser (Höchsttemperatur 40°C) spülen, das 
mit einem milden Reinigungsmittel in geeigneter Verdünnung (pH-Wert 5,5 - 8,5) zu vermischen ist. 
Überschüssige Feuchtigkeit mit einem sauberen Tuch abwischen und dann natürlich, ohne Einwirkung von 
direkter Wärme, trocknen’ lassen. HlNWEIS: Bei Benutzung in Meerenähe sollte eine Reinigung nach jeder 
Benutzung erfolgen. 
15.2.  Schmierung: Den Verschlußmechanismus nur mit Silikonfett - nach der Reinigung - schmieren. 
HINWEIS: Bei Benutzung in Meeresnähe empfehlen wir eine Reinigung und Schmierung nach 
jeder Anwendung. Reinigung und Schmierung kann unter Umständen eine Fehlfunktion des 
Schnappermechanismus korrigieren. Laßt sich der fehler allerdings nicht
beheben, muß das Produkt unverzüglich ersetzt werden.
15.3.  Desinfektion: Mit einem Desinfektionsmittel desinzieren, das zur Wirksamkeit ausreichende 
quaternäre Ammoniumverbindungen verstärk mit Chlorhexidin, enthält. Das Produkt I Stunde in eine für 
allgemeine Zwecke geeignete Verdünnung einweichen. Hierzu ist sauberes Wasser gemaß (15.1) zu 
verwenden, das 20°C nicht überschreiten darf. Anschließend gründlich mit Wasser gemaß (15.1) spülen. 
15.4.  Lagerung: Nach erforderlicher Reinigung unverpackt an einer kühlen dunklen Stelle aufbewahren, 
die trocken ist und sich in einer chemisch neutralen Umgebung ohne übermaßige Wärmeeinwirkung oder 
Wärmequellen bendet. Der Aulbewahrungsort darf auch keine hohe Feuchtigkeit, scharfe Kanten, korrisive 
oder andere schadenverursachenden Bedingungen aufweisen. Auf keinen Fall naß aufbewahren. 
16.  Lebensdauer und technische Veralterung
16.1  Lebensdauer bezeichnet die maximale Zeitspanne waehrend der das Produkt verwendet werden kann, 
in Abhaengigkeit der detaillierten Bedingungen, die der Hersteller empfiehlt. Diese ist, dank individueller 
Nutzungs- und Lagerungsbedingungen nur schwer abzuschaetzen und kann von nur einmaligem Gebrauch 
oder bei Beschaedigung (z.B. waehrend des Transports oder in der Lagerung) vor dem ersten Gebrauch 
sogar noch weniger reichen. Damit das Produkt in Betrieb bleiben kann, muss es eine optische und taktile 
Kontrolle, unter Beachtung der folgenden Kriterien, durchlaufen:
Sturz-Arretierung / allgemeiner Verschleiss / Verschmutzung mit chemischen Stoffen / Korrosion / Funktions-
stoerungen der Oeffnungsvorrichtung
Verformung / Verzerrung / Hitzeeinwirkung (jenseits normaler klimatischer Bedingungen) / klare und gut 
lesbare Herstellerdaten (z.B. Kennzeichnung, Chargen- und individuelle Seriennummer, usw.).
Sollte das Produkt in Kombination mit anderen Produkten in ein permanentes System eingebunden sein, 
wenden Sie sich bitte an die Normempfehlungen des Herstellers fuer das komplette System.
EN362-Norm Connector ohne permanente individuelle Seriennummer: 10 Jahre ab Herstellungsdatum.
EN362-Norm Connector komplett mit individueller Seriennummer des Herstellers: 10 Jahre ab dem ersten 
Gebrauch, 15 Jahre ab Herstellungsdatum, je nach Reihenfolge.
16.2  Technische Veralterung: Ein Produkt kann vor Ablauf seiner Lebensdauer veralten. Die Gruende 
dafuer liegen z.B. in Aenderungen anwendbarer Normen, Vorschriften, Gesetzgebung, der Entwicklung 
neuer Methoden oder der Inkompatibilitaet mit anderer Ausruestung, usw.
17.  EU-Typprüfung: Die EU-Typprüfung für dieses Produkt wird bei der folgenden gemeldeten Stelle 
(Nummer 0120) ausge-führt : SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, 
Großbritannien.
18.  Erklärung der Beschriftungen (Hinweis : zusätzliche Beschriftungen können auf dem Karabiner vorge-
nommen werden, wie dies von Konformitätsstandards für Produkte, EN362:2004 ausgeschlossen, gefor-dert 
wird) : 
DMM Wales UK - Name des Herstellers/Herkunftsland.
xxkN - EN362:2004 - Festigkeitsgrad,           Hauptachsenschnapper geschlossen (Belastung auf der 
Rückseite mit Schnapper geschlossen und versperrt). EN12275:1998 Mindestbruchlast.  Zugprüfung in 
Längsrichtung mit Schnapper geschlossen,    Zugprüfung in Querrichtung mit Schnapper geschlossen,  
         Zugprüfungg in Längsrichtung mit Schnapper offen, gemäss Norm
0120CE - CE-Gütesiegel (Nummer der gemeldeten Stelle und des CE-Zeichens).
08128XXXX - fortlaufende Fabrikationsnummer zur Identizierung der Charge und des 
Herstellungsdatums.
& Bildzeichen Buch : Erinnerung, dass der Endbenutzer diese Anleitung sowie die Anleitung, die mit 
anderen Produkten der PSA geliefert wird, gelesen & verstehen sollte, wenn diese zusammen mit diesem 
Karabi-ner verwendet werden sollen.
EN362:2004/B/T - European Standard & Class of connector.
C410 - endgültige Teilnummer (auf Rücken des Karabiners).
D - Karabiner des Typs D (Directional Karabiner) wo relevant.
H - Karabiner des Typs H (HMS Karabiner) wo relevant. 
K - Karabiner des Typs K (Klettersteig-Karabiner) wo relevant und wo selbsttätigege Verschluß-Schnapper 
eingebaut sind. 

EN12275:1998
EN362:2004

UIAA121:2009



NL :  Waarschuwing! Hoogtewerken, rotsklimmen, bergsport en aanverwante activiteiten 
houden gevaren in. Het ls de verantwoordelijkheid van eenieder die dit materiaal gebruikt 
om goede technieken voor het veilige gebruik van dit materiaal en voor het beoogde doel 
te leren en in praktijk te brengen en om on situaties waarin een reddingsoperatie nodig is. 
Vooruit te zien en de juiste acties te ondernemen. Zelfs als de uitrusing en technleken op 
de julste manier worden gebruikt, kunnen fatale ongelukken voorkomen. Personen dle deze 
ultrusting gebrulken nemen. Daarmee alle risico’s en verantwoordelijkheden op zlch voor 
eventueel letsel dat het gevolg kan zijn van het gebruik daarvan. Het is onmogelijk om alle 
methoden van gebrulk te behandelen. De volgende lnstrukties en beelden geven slechts 
enkele van de veel voorkomende julste en onjulste methoden van gebrui k. Niets kan de 
plaats innemen van lessen door een getrainde en vaardige persoon.
Instructies van de fabrikant, Onderhoudsinstructies (“Gebruiksaanwijzing”).
BELANGRIJK: Lees deze informatie zorgvuldig door voor het in gebruik nemen van dit 
product en bewaar voor toekomstig gebruik.
Algemene informatie:
1.  Dit hier dienstorder omslag naar de toepassing van helemaal DMM Verbindingselement 
verbinden , passend voor te aantal internationaal waarden. Verwijzen voor naar de voortbrengsel 
tochtband voor item.
2.  Deze karabijnhaak mag gebruikt worden in combinatie met enig ander toepasselijk Persoonlijk 
be-schermingsmiddel (PBM) relevant aan de Europese Richtlijn 89/686/EEG. Het kan ook 
toegestaan zijn om dit product in andere toepassingen te gebruiken, neemt u alstublieft contact 
op met uw leverancier.
3.  Onmiddellijk voor gebruik dient deze karabijnhaak visueel/functioneel gecontroleerd te worden 
om te verzekeren dat de karabijnhaak goed onderhouden is en correct functioneert. De snapper 
dient soepel dicht te slaan en vastgeschroefd te worden voor vergrendeling (schroefborging) 
of automatisch dicht te slaan en te vergrendelen (automatisch systeem) (zie Onderhoud). 
We bevelen aan dat het product mini-maal eens per jaar grondig wordt geïnspecteerd door 
een deskundige (dit kan ook de fabrikant zijn). Deze inspectie dient op het bijgevoegd 
inspectieformulier ingevuld te worden.
4.  Persoonlijk gebruik: deze karabijnhaak kan apart of als onderdeel van een systeem voor 
persoonlijk gebruik aan de gebruiker worden afgegeven.
5.  Van uw uitrusting kunnen levens afhangen. De gebruiker moet volledig op de hoogte zijn 
van de geschiedenis van de uitrusting (zoals gebruik, opslag, inspecties). Als deze uitrusting 
niet voor persoonlijk gebruik is bestemd (bijv. voor gebruik in bergsportcentra), raden wij sterk 
aan om de gegevens op systematische wijze bij te houden. Dit moet altijd gebeuren door een 
competente persoon.
6.  WAARSCHUWING: ALS U NIET HELEMAAL ZEKER BENT VAN DE VEILIGE STAAT VAN 
DIT PRODUKT MOET HET ONMIDDELLIJK WORDEN VERVANGEN. 
7.  Zorg ervoor dat de instukties Van andere onderdelen waarmee dit produkt in combinatie wordt 
gebruikt, worden opgevolgd. De gebruiker heeft de verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen dat 
hij/zij begrijpt hoe dit produkt op correcte en veilige manier moet worden gebruikt.
8.  Deze karabijnhaak is ontworpen voor gebruik onder normale klimatische omstandigheden. Het 
kan ook geschikt zijn voor gebruik onder andere omstandigheden, neemt u alstublieft contact op 
met uw leveran-cier.
9.  De fabrikant stelt zich niet aansprakelijk voor schade, letsel, en overlijden als gevolg van 
misbruik. 
10.  Er zijn geen speciale maatregelen nodig bij het transport. Contact met chemische reagensen 
en andere corrosieve stoffen.
11.  Men dient het belasten van de snapper van deze karabijnhaak te vermijden vooral over 
randen en an-dere obstakels, controleer voor gebruik de verwachte hoek van belasting.
12.  Verankeringen
12.1.  Plaatsing van het verankeringpunt is van kritiek belang voor een goede valbeveiliging en 
men dient rekening te houden met de verwachte valruimte inclu-sief de rek van het touw, de 
werking van het valdempersysteem (wanneer in gebruik) en de lengte van de karabijnhaak zodat 
obstructies (zoals de grond) op veilige wijze kunnen worden vermeden.
12.2.  EN362:2004 Verankerpunt van het valbeveiligingssysteem: het verankerpunt van het 
valbeveiligingssysteem waar-van de ze karabijnhaak een onderdeel vormt dient zich boven de 
positie van de gebruiker te bevinden en een minimale valbelasting van 10kN te kunnen weerstaan
12.3.  EN12275:1998 BELANGRIJK: De gebruiker dient zich terdege te beseffen dat geen 
enkel zekeringspunt (zelfzekering), natuurlijk of onnatuurlijk, in rotsen, sneeuw of ijs (of een 
combinatie daarvan) gegarandeerd veilig is en daarom is een goede beoordeling door de 
gebruiker noodzakelijk voor een adequate zekering. Het gebruik van één enkel zekeringspunt 
zorgt voor onvoldoende zekerheid. 
13.  EN362:2004
13.1.  Goedkeuring volgens zijn alle karabijnhaken getest met het gebruik van stalen pen-nen 
met een diameter van 12mm, bij twijfel dient de compatibiliteit van de verschillende onderdelen 
voor gebruik gecontroleerd te worden. Indien deze karabijnhaak mogelijk gebruikt wordt met brede 
banden (>12mm breed) dient extra zorg te worden besteed aangezien dit de breeksterkte van 
de karabijnhaak bij belasting kan verminderen. Neem bij twijfel alstublieft contact op met de 
leverancier of DMM.
13.2.  Handmatig te vergrendelen karabijnhaken (schroefkarabijnhaken): dienen alleen 
gebruikt te worden wanneer de gebruiker de karabijnhaak niet vele malen tijdens een werkdag 
hoeft aan te brengen en te verwijderen.
13.3.  INDIEN DEZE KARABIJNHAAK IS GEBRUIKT VOOR HET BREKEN VAN EEN VAL 
DIENT DEZE NIET LANGER GEBRUIKT EN VERNIETIGD TE WORDEN.
14.  EN795(b):2000
Gebruikers die het risico lopen te vallen dienen gebruik te maken van een energieabsorberende 
inrichting volgens EN355 om de op het lichaam uitgeoefende krachten tot een aanvaardbaar 
niveau te beperken.
Deze connector is beperkt tot het gebruik door slechts één persoon. Dit kan verhoogd worden in 
een systeem dat werd opgezet door een competent persoon.
15.  Onderhouds - en reparatie-instrukties.
N.B. Dit produkt kan niet door de gebruiker bijgehouden worden m.a.v. het schoonmaken en 
het smeren, zoals hieronder aangegeven. De banden kunnen vervangen. Benadert U a.u.b. Uw 
toeleverancier of DMM.
15.1.  Reinging: Indien vuil geworden, kan het produkt worden schoongespoeld in schoon warm 
water van de kwaliteit die aan huis wordt geleverd (maximum temperatuur 40°C) met een miId 
schoonmaakmiddel in een daarvoor geschikte oplossingsverhouding (pH tussen 5,5 en 8,5). Veeg 
het merendeel van het vocht weg met een schoene doek en laat het produkt op natuurlijke manier 
drogen, uit de buurt van directe warmtebronnen. 
N.B. Na gebruik in een omgeving bij water wordt aangeraden om het produkt telkens te reinigen. 
15.2.  Smeren: Het sluitingsmechanisme mag uitsluitend gesmeerd worden met een smeermiddel 
op siliconbasis. Dit moet na het reinigen gebeuren. 
N.B. Na gebruikt in een omgeving met water wordt aangeraden om het produkt telkens te reinigen. 
Als de sluiting niet goed werkt, kan dit soms door reinigen en smeren worden verholpen. Is dit niet 
het geval, dan moet het produkt onmoddellijk worden vervangen.
15.3.  Desinfecteren: Gebruik een desinfecterend middel dat voor een vierde deel bestaat 
uit ammoniak, ecrsterkt met chloorhexidine (bijv. Savlon), in voldoende hoeveelheden om 
doeltreffend te zijn. Laat het produkt een uur lang weken in een oplossing die voor algemene 
doeleindenl wordt aanbevolen en gebruik schoon water volgens (15.1) met een temperatuur van 
hoogstens 20°C. Vervolgens spoelen volgens ( 15.1). 
15.4.  Opslag: Nadat het produkt naar behoeven is gereinigd, moet het op een koele, droge en 
donkere plaats worden bewaard in een chemisch neutraal milieu, uit de buurt van overmatige 
warmte en warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen, corrosieve stoffen en overige 
mogelijke oorzakcn van bcschadiging. Niet nat bewaren.
16.  Levensduur en veroudering.
16.1  Levensduur: Dit is de maximale door de fabrikant aanbevolen levensduur van het 
product, behoudens gedetailleerde voorwaarden, welke de periode aangeeft dat het product in 
gebruik kan blijven. Het is zeer moeilijk om dit in te schatten door variërende gebruiks- en 
opslagomstandigheden en kan slechts tot eenmalig gebruik beperkt zijn, of zelfs minder wanneer 
het product beschadigd is voorafgaand aan het eerste gebruik (bijv. tijdens vervoer of opslag). Om 
het product te kunnen blijven gebruiken dient het een visuele en tactiele inspectie te doorstaan 
waarbij de volgende criteria in aanmerking genomen worden:
valbelasting/algemene slijtage/chemische contaminatie/corrosie/foutieve werking van de snapper/
mechanische deformatie/vervorming/hitteblootstelling (boven normale klimaatomstandigheden)/
duidelijk leesbare markeringen (bijv. markering, partijnummer, individuele serienummers, enz.).
Wanneer dergelijke producten als deel van een systeem permanent aan andere producten 
bevestigd zijn, verwijzen wij naar de aanbevelingen van de fabrikant van het volledige systeem.
EN362 Connectors zonder permanent individueel serienummer: 10 jaar vanaf de productiedatum.
EN362 Connectors met een individueel serienummer van de fabrikant:
10 jaar vanaf het eerste gebruik, 15 jaar vanaf de productiedatum, wat zich het eerste voordoet.
16.2.  Veroudering: Een product kan voor het einde van de levensduur verouderd raken.
Redenen hiervoor kunnen zijn: gewijzigde van toepassing zijnde normen, regelingen, wetgeving, 
ontwikkeling van nieuwe technieken, incompatibiliteit met andere producten, enz.
17.  EG-Typeonderzoek: EG-typeonderzoek voor dit product wordt uitgevoerd door aangemelde 
instantie nr. 0120 :-SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, 
Groot-Brittannie.
18.  Betekenis van de markeringen (NB aan deze connector kunnen aanvullende markeringen 
zijn toegevoegd om te voldoen aan andere conformiteitvereisten voor het product dan 
EN362:2004):
DMM Wales UK -  Naam van de fabrikant..
xxkN - EN362:2004 - Sterkteclassicatie,          hoofdasopening gesloten (belasting in de lengte 
met een gesloten en vergrendelde snapper).  EN12275:1998 Minimum breuksterkte (indien van 
toepassing).         Sluiting van hoofdas dicht,     kruislings (kleine as, sluiting dicht),            sluiting 
van hoofdas open, volgens standard
0120CE - CE-markering (nummer van aangemelde instantie en CE-markering).
08128XXXX - Productiejaar/datum en individueel serienummer.
& Boek pictogram - Herinnering aan de eindgebruiker dat hij/zij deze aanwijzingen, alsmede 
de aanwijzingen van andere Persoonlijke Beschermingsmiddelen die samen met dit product 
gebruikt worden, dient door te lezen en te begrijpen.
EN362:2004/B/T - European Standard & Class of connector.
C410 - denitief onder deelnummer (achterzijde karabijnhaak).
D - Voor karabiners van het type D (directional karabiners) indien van toepassing. 
H - Voor karabiners van het type H (HMS karabiners) indien van toepassing. 
K - Voor karabiners van het type K (Klettersteig karabiners), indien van toepassing en indien 
uitgevoerd met automatische sluitingen. 

DK : Advarsel! Arbejde med højde, klippeklatring, bjergbestigning og lignende 
sportsgrene er i sig selv farlige aktiviteter. Personer, som benytter dette udstyr, 
er selv ansvarlige for at lære og på sikkwe vis øve sig i de korrekte metoder 
til brug af udstyret til det tiltænkte formål. Samt at forudse og træffe de rette 
forholdsregler, i tilfæde der skulle opstår en redningssltuation. Selv korrekt 
anvendelse af udstyret kan medføre livsfare og død. Enhver person som 
anvender dette udstyr paatager sig al rislko for enhver form for skade, herunder 
personskade, som maatte opstaa som følge af dets brug. Det er umuligt at 
dække alle anvendelsesmaader. Følgende instruktioner og illustrationer viser 
nogle af de almlndellgste former for korrekt og ukorrekt brug. Der findes ingen 
erstatning for undervisning af en uddannet og kompetent person.     
Fabrikantens anvisninger, service- og vedligeholdelsesnotits 
(“Brugervejledning”)
VIGTIGT: Læs venligst og forstå denne information før ibrugtagning, gem 
venligst denne information til fremtidig brug.
Generel information :
1.  Disse instruks lukke den hjælp alles DMM læser sammenknytte , tilpassede hen til 
et antal international standarder. Omtale den fabrikat liste nemlig detaljer.
2.   Denne konnektor kan anvendes sammen med relevante dele af dit Personlige 
Beskyttelsesudstyr (PPE), i forhold til gældende EU Direktiv 89/686/EEC. Det kan 
muligvis accepteres til brug i andre anvendelser, spørg venligst din leverandør.
3.  Inspicer visuelt/funktionsmæssigt straks før brug, så det sikres, at denne 
konnektor er i funktionsdygtig stand og fungerer korrekt. Lukket skal lynlukke ved 
frigørelse og skrues op for at låse (skruelukke) eller automatisk lynlukke og låse 
(autolåselukker) uden forsinkelse (se Vedligeholdelse og Service). Vi anbefaler 
en gennemgående inspektion mindst en gang om året af en kompetent person 
(dette kan være fabrikanten). Denne inspektion bør registreres på den medleverede 
Inspektionsblanket. 
4.  Personlig version: Denne konnektor kan være personlig version enten separat 
eller som del af et system udarbejdet til brugeren.
5.  Andre menneskers liv eller død kan afhænge af dit udstyr. Brugeren bør nøje 
kende udstyrets historie (anvendelse, opbevaring, eftersyn mm). Hvis udstyret ikke 
er for personligt brug (for eksempel udstyr tilhørende bjergbestigningscentre) vil vi 
alvorligt anbefale en form for systematisk bogført kontrol. Denne bør altid udføres af 
en kompetent person.
6.  ADVARSEL: HVIS DER HERSKER DEN MINDSTE TVIVL OM AT DETTE 
UDSTYR ER I FORSVARLIG STAND, MAA DET STRAKS UDSKIFTES. 
7.  Sørg for at instruktioner vedrørende andre komponenter, som anvendes i 
forbindelse med dette udstyr, bliver overholdt. Det er brugerens ansvar at sikre sig at 
han/hun forstaar hvordan dette udstyr anvendes korrekt og forsvarligt. 
8.  Konnektoren er designet til anvendelse under normale klimatiske forhold. Det kan 
muligvis anvendes under andre forhold, spørg venligst din leverandør.
9.  DMM paatager sig intet ansvar for nogen form for ulykke, persoskade eller død 
foraarsaget af misburg.
10.  Der udkræves ingen specielle forsigtighedsforanstaltninger under transport, men 
undgaa kontakt med kemikalier og andre ætsende stoffer.
11.  Der skal drages omsorg for at undgå at belaste denne konnektor over lukket, 
især over kanter eller andre forhindringer, check venligst den forventede retning under 
belastning før anvendelse.
12.  Ankeer
12.1.  Placeringen af forankringspunktet er afgørende for et sikkert faldstop, 
og der skal tages højde for falddistancen samt rebstyrken, brugen af et 
stødabsorberingssystem (hvor et sådant bruges) og længden af konnektoren, så 
hindringer (såsom jorden) undgås på en sikker måde.
12.2.  EN362:2004 Ankterpunkt for faldstopsystemet: Ankerpunktet for 
faldstopsystemet, som denne konnektor er en del af, skal være over brugerens 
position og have en minimumsankerstyrke på 10 kN.
12.3.  EN12275:1998 VIGTIGT : Brugeren bliver rådgivet til at sikkerheden af 
ethvert klippestykke, sne eller is (eller nogen kombination af disse) ankerpunkter 
(klippefremspring) naturligt eller unnaturligt kan ikke garanteres som sikker, og derfor 
er god vurdering af brugeren nødvendigt for at opnå tilstr kkelig beskyttelse. Brugen af 
en enkel punkt beskyttelse vil sj lden give tilstr kkelig beskyttelse.
13.  EN362:2004 
13.1.  Godkendelse testes alle konnektorer ved hjælp af stålpins med diameter 12 
mm. I tvivlstilfælde checkes kompatibiliteten med moddele før anvendelse. Der skal 
også drages omsorg for, om der er sandsynlighed for, at denne konnektor belastes 
ved hjælp af brede straps (> 12 mm brede), da dette kan reducere styrken af 
konnektoren, hvis der opstår belastning. I tvivlstilfælde bedes du rådføre dig med din 
leverandør eller DMM.
13.2.  Manuelle låsekonnektorer (skruelukke): må kun anvendes, hvor brugeren ikke 
skal fastgøre
og fjerne konnektoren mange gange på en arbejdsdag.
13.3.  HVIS DENNE KONNEKTOR ER BRUGT TIL AT STANDSE ET FALD, SKAL 
DET TAGES UD AF BRUG OG DESTRUERES.
14.  EN795(b):2000
Brugere, der er udsat for faldrisiko, bør anvende en energiabsorber til EN355 for at 
begrænse de kraftpåvirkninger, kroppen får, til et acceptabelt niveau.
Denne karabinhage må kun anvendes af en enkelt person. Dette kan øges i et 
system, der er designet af en kompetent person.
15.  Instruktioner for vedligeholdelse og service.
BEMÆRK : Dette udstyr kan ikke vedligeholdes af brugeren, bortset fra rengøring og 
smøring som forklaret i det efterfølgende. Remmene kan udskiftes. Kontakt venligst 
din leverandør eller DMM.
15.1.  Rengøring: Tilsølet udstyr renses i rent, varmt vand af vandværkskvalitet 
(temperatur ikke over 40ºC) med et mildt sulfovaskemiddel i passende koncentration 
(pH 5.5 - 8.5). Udstyret aftørres med en ren klud og stilles til tørring uden brug af 
direkte varme.
15.2.  Smøring: Lukkeren maa kun smøres med et silicone-baseret smøremiddel. 
Smøring skal udføres efter rengøring.
BEMÆRK : Det anbefales at foretage rengøring og smøring efter enhver 
anvendelse i saltholdige omgivelser. Rengøring og smøring kan afhjælpe eventuelle 
uregelmæssigeheder i lukkerens funktion. Hvis dette ikke er tilfældet maa udstyr 
straks udskiftes.
15.3.  Desinfektion: Udstyret desinfeceres med et desinfektionsmiddel indeholdende 
kvarternære ammoniumforbindelser, forstærket medklorhexidin (for eksempel Savlon), 
i tilstrækkelig Koncentration til at gøre desinfektionen effektiv. Udstyret nedlægges en 
time i en opløsning af den anbefalde Koncentration i rent vand som (15.1) paa ikke 
over 20ºC og skylles derefter grundigt som (15.1).
15.4.  Opbevaring: Efter nødvendig rengøring opbevares udstyret uindpakket paa et 
køligt, mørkt sted i kemisk neutrale omgivelser i passende afstand fra stærk varme 
eller i direkte varmekilder, høj fugtighed, skarpe kanter, ætsende stoffer eller andre 
mulige aarsager til beskadigelse. Maa ikke opbevares fugtigt.
16.  Levetid og forældelse
16.1  Levetid: Dette er den maksimale levetid, afhængigt af detaljerede betingelser, 
som fabrikanten anbefaler, at produktet kan forblive i anvendelse. Det er meget 
vanskeligt at vurdere denne på grund af lokal anvendelse og opbevaringsbetingelser, 
og kan være så lille som en enkelt anvendelse, eller endda mindre, hvis den 
er beskadiget (f.eks. under transit eller opbevaring) før første anvendelse. For at 
produktet kan forblive i anvendelse, skal det bestå en visuel og taktil inspektion, hvor 
følgende kriterier overvejes:
Faldstop/generelt slid/kemisk forurening/korrosion/lukkefejl/mekanisk deformation/
skævvridning/varmeforurening (over normale klimatiske forhold)/klar og tydelig 
mærkning (f.eks. mærkning, batchreference, individuelle serienumre osv.).
Hvor sådanne produkter er permanent knyttet til andre produkter i et system, henvises 
der til fabrikantens anbefalinger for det komplette system.
EN362 Connectorlinks uden permanent individuelt serienummer til stede: 10 år fra 
fabrikationsdato.
EN362 Connectorlinks, komplet med individuelle serienumre fra fabrikanten:
10 år fra første anvendelse, 15 år fra fabrikation, hvad der kommer først.
16.2.  Forældelse: Et produkt kan blive forældre før afslutningen af dets levetid.
Grunde til dette kan omfatte ændringer i relevante standarder, forskrifter, lovgivning, 
udvikling af nye teknikker, uforenelighed med andet udstyr osv.
17.  Undersøgelsestype i den Europæiske Union: Undersøgelsestype i EU for 
dette produkt udføres af Bemyndiget Organ nr. 0120:-SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, 
Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Storbritannien.
18.  Forklaring til mærkninger (Bemærk: Yderligere mærkninger kan være 
inkluderet på dette connectorlink, hvis produktoverensstemmelsesstandarder ud over 
EN362:2004, kræver det):
DMM Wales UK - Fabrikantens navn.
xxkN - EN362:2004 Styrkegrader,          større akselukke lukket (belastet langs ryg 
med lukke lukket og låst). EN12275:1998  Minimum brudstyerke.           Hovedaksel 
retning lukket,     minor aksel (retning lukket),            hovedaksel retning aabnet, 
i henhold til standard
0120CE - CE mærke (almindeligt kendt kropsnummer og CE mærket).
08128XXXX - År/dato for fabrikation og individuelt serienummer.
& Bog piktogram - Bog piktogram - Påmindelse om, at slutbrugeren skal læse og 
forstå disse vejledninger samt de vejledninger, der leveres med andre PPE enheder, 
hvis de skal anvendes sammen med denne enhed.
EN362:2004/B/T - European Standard & Class of connector.
C410 - Slutdelnummer (konnektorryg).
D - For karabiner af type D (directional karabiner) hvor dette er relevant. 
H - For karabiner af type H (HMS karabiner hvor dette er relevant. 
K - For karabiner af type K (Klettersteig karabiner) hvor dette er relevant og hvor de 
er forsynet med automatisk lukker.

NR :  Advarsel! Arbeid i hoyden, klippeklatring, fjellklatrlng og lignende aktiveter 
lnnebærer av naturlige årsaker fare. Det påhviler enhver bruker av dette utstyret 
at de lærer og følger sikre teknlkker for korrekt bruk av utstyret. Og at de forutser 
og tar nødvendige forholdsregler i situasjoner hvor det kan bli nødvendig å redde 
noen. Personer som benytter dette utstyret påtar seg all rlslko og har det hele og 
fulle ansvar for enhver tlng. Eller personskade som kan oppstå som følge av bruk 
av utstyret. Det lar seg ikke gjøre å gl en fyldestgjørende beskrivelse av hvordan 
utstyret brukes her. Anvisningene og piktogrammene nedenfor vlser imidlertid 
noen av de vanligste bruksmåtene - både riktige og urlktige - som forekommer. 
Instruksjoner kan aldri erstatte opplæring av en kompetent person med den rette 
faglige bakgrunnen.
Fabrikantens anvisninger, service- og vedligeholdelsesnotits 
(“Brugervejledning”)
VIGTIGT: Læs venligst og forstå denne information før ibrugtagning, gem venligst 
denne information til fremtidig brug
Generel information:
1.  Disse instruksjoner dekket bruken av alle DMM låsande karbin, tilpasser å et antall 
internasjonal standarder. Henviser til produktet liste for detaljene.
2.  Denne konnektor kan anvendes sammen med relevante dele af dit Personlige 
Beskyttelsesudstyr (PPE), i forhold til gældende EU Direktiv 89/686/EEC. Det kan 
muligvis accepteres til brug i andre anvendelser, spørg venligst din leverandør.
3.  Inspicer visuelt/funktionsmæssigt straks før brug, så det sikres, at denne konnektor 
er i funktionsdygtig stand og fungerer korrekt. Lukket skal lynlukke ved frigørelse og 
skrues op for at låse (skruelukke) eller automatisk lynlukke og låse (autolåselukker) 
uden forsinkelse (se Vedligeholdelse og Service). Vi anbefaler en gennemgående 
inspektion mindst en gang om året af en kompetent person (dette kan være 
fabrikanten). Denne inspektion bør registreres på den medleverede Inspektionsblanket.
4.  Personlig version: Denne konnektor kan være personlig version enten separat eller 
som del af et system udarbejdet til brugeren.
5..Både ditt eget og andres liv kan være avhengige av utstyret ditt. Derfor må brukeren 
ha full kjennskap til hvordan utstyret brukes, oppbevares, sjekkes osv. Dersom utstyret 
ikke er beregnet til personlig bruk, men f.eks. skal benyttes i et fjellklatringssenter, 
anbefaler vi på det sterkeste at bruk av utstyret systematisk registreres av en 
kompetent person. 
6.  ADVARSEL! DERSOM DU PÅ NOEN SOM HELST MÅTE ER I TVIL OM DETTE 
PRODUKTET ER I SIKKER STAND, MÅ DU OMGÅENDE BYTTE DET UT MED ET 
NYTT.
7.  Påse at instruksjonene som gjelder for annet utstyr som brukes sammen med dette 
produktet, overholdes. Det er brukerens ansvar å sørge for at han eller hun vet hva som 
er riktig og sikker bruk av dette produktet. 
8.  Konnektoren er designet til anvendelse under normale klimatiske forhold. Det kan 
muligvis anvendes under andre forhold, spørg venligst din leverandør.
9.  DMM  fraskriver seg ethvert ansvar ved skade på utstyr eller personer eller ved 
dødsfall som skyldes feil bruk. 
10.  Det kreves ikke spesielle foranstaltninger ved transport, men en bør likevel unngå 
enhver kontakt med kjemiske reagenser eller andre korrosive stoffer. 
11.  Der skal drages omsorg for at undgå at belaste denne konnektor over lukket, 
især over kanter eller andre forhindringer, check venligst den forventede retning under 
belastning før anvendelse. 
12.  Forankringspunkt
12.1.  Placeringen af forankringspunktet er afgørende for et sikkert faldstop, og der skal 
tages højde for falddistancen samt rebstyrken, brugen af et stødabsorberingssystem 
(hvor et sådant bruges) og længden af konnektoren, så hindringer (såsom jorden) 
undgås på en sikker måde.
12.2.  EN362:2004 Ankterpunkt for faldstopsystemet: Ankerpunktet for 
faldstopsystemet, som denne konnektor er en del af, skal være over brugerens position 
og have en minimumsankerstyrke på 10 kN.
12.3.  EN12275:1998  VIKTIG : Brukeren er informert at sikkerheten av stein, snø eller 
is (eller noen kombinasjon av disse) forankringspunktermed naturlig eller kunstig feste 
ikke kan garanteres som sikkert og at god dømmekraft derfor må benyttes av brukeren 
for å sikre tilfredstillende beskyttelse. Sjekk alltid at boltene som holder de modulære 
delene (hakker og hammere/skarvøkser) er stramme.
13.  EN362:2004
13.1.  Godkendelse testes alle konnektorer ved hjælp af stålpins med diameter 12 
mm. I tvivlstilfælde checkes kompatibiliteten med moddele før anvendelse. Der skal 
også drages omsorg for, om der er sandsynlighed for, at denne konnektor belastes ved 
hjælp af brede straps (> 12 mm brede), da dette kan reducere styrken af konnektoren, 
hvis der opstår belastning. I tvivlstilfælde bedes du rådføre dig med din leverandør 
eller DMM.
13.2.  Manuelle låsekonnektorer (skruelukke): må kun anvendes, hvor brugeren ikke 
skal fastgøre
og fjerne konnektoren mange gange på en arbejdsdag. 
13.3.  HVIS DENNE KONNEKTOR ER BRUGT TIL AT STANDSE ET FALD, SKAL 
DET TAGES UD AF BRUG OG DESTRUERES.
14.  EN795(b):2000
Brukere utsatt for mulighet for fall bør bruke en energi absorber ref EN355 for å 
begrense den kraften kroppen blir utsatt for.
Dette mellomleddet er begrenset til 1 person. Antall personer kan økes i et system 
designet av kompetent personell.
15.  Vedlikehold og service.
NB ! Dette produktet skal ikke gjennomgå vedlikehold utført av brukeren annet enn 
rengjøring og smøring som beskrevet nedenfor. 
Bånd kan byttes ut Vennligst kontakt din forhandler eller DMM. 
15.1.  Rengjøring: Skylles ved behov i rent, varmt vann av husholdningskvalitet (maks 
40°C) tilsatt et mildt rengjøringsmiddel i passende utblanding (pH mellom 5,5 og 8,5). 
Tørk av overødig væte med en ren klut og la lufttørke uten direkte tilføring av varme. 
15.2.  Smøring: Låsemekanismen må kun smøres med silikonbaserte smøremidler. 
Dette gjøres etter renjøring.
NB ! Bør rengjøres og smyøres etter hver bruk i marine omgivelser. Rengjøring og 
smøring kan føre til at en defekt låsemekanisme igjen fungerer normalt - i motsatt fall 
må produktet umiddelbart skiftes ut. 
15.3.  Desinsering: Desinseres ved hjelp av tilstrekkelige mengder av et 
desinfeksjonsmiddel som inneholder kvaternære ammoniumforbindelser forsterket med 
klorheksidin (f.eks. Savlon). La produktet ligge til bløt i én time; løsningen skal ha 
samme styrke som det som anbefales til alminnelig rengjøring. Bruk rent vann (15.1) 
som holder en temperatur på maks 20°C, skyll deretter godt (15.1). 
15.4.  ppbevaring: Oppbevares etter eventuell rengjøring uinnpakket på et kjølig, tørt 
og mørkt sted i kjemisk nøytrale omgivelser. Unngå sterk varme eller andre varmekilder, 
høy luftfuktighet, skarpe kanter, korrosive midler eller andre potensielle skadekilder. Må 
ikke Iagres i våt tilstand.
16.  Levetid og ukurans
16.1  Levetid: Dette er maksimal levetid for et produkt, styrt av detaljerte forhold, 
som produsent anbefaler at produktet skal kunne være i bruk. Det er veldig vanskelig 
å estimere dette da bruk og lagrings forhold varierer, dette kan være etter en gangs 
bruk, eller tidligere dersom skader (under frakt eller lagring) før produkt tas i bruk. For 
at produkt skal kunne være i fortsatt bruk, må det passere en visuell og rutinebasert 
inspeksjon etter følgende kriterier:
Fangrykk/generell slitasje/kjemisk forurensing/korrosjon/åpne-lukke feil/mekanisk 
deformering/varmeskader(over normale klimatiske forhold)/synlig og lesbar 
merking(serienummer, batch nummer, annen merking)
Når slike produkter er permanent koblet til andre produkter i et system, les 
produsentens anbefalinger som angår det komplette systemet.
EN362 koblinger uten noe permanent individuelt serienummer: 10 år fra 
produksjonsdato.
EN362 koblinger komplett med individuelt serienummer fra produsent: 10 år fra produkt 
tas i bruk, 15 år fra produksjonsdato, den dato som utløper først er gjeldene.
16.2.  Ukurant: Et produkt kan bli ukurant før levetid utløper. Grunner kan være 
forandringer i etablerte standarder, reguleringer, lovgivning, utvikling av nye teknikker, 
inkompatibilitet med annet utstyr etc. 
17.  Undersøgelsestype i den Europæiske Union: Undersøgelsestype i EU for 
dette produkt udføres af Bemyndiget Organ nr. 0120:-SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, 
Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Storbritannien.
18.  Forklaring til mærkninger (Bemærk: Yderligere mærkninger kan være inkluderet 
på konnektoren, hvis produktoverensstemmelsesstandarder ud over EN362:2004, 
kræver det): 
DMM Wales UK - Navn på fabrikant/oprindelsesland.
xxkN - EN362:2004 - Styrkegrader,           større aksellinier lukket (belastet langs 
ryg med lukke lukket og låst). EN12275:1998 Minste bruddfasthet.         Ved 
normalbelastning (belastning i lengderetning) med lukket snapper,     ved 
tverrbelastning (snapper lukket),           ved normalbelastning (belastning i 
lengderetning) med lukket åpen, ifølge standard 
0120CE - CE mærke (almindeligt kendt kropsnummer og CE mærket).
08128XXXX - Fortløbende parti kode for sporbarhed til parti og fabrikationsår.
& Bog piktogram - Påmindelse om, at slutbrugeren skal læse og forstå disse 
vejledninger samt de vejledninger, der leveres med andre PPE enheder, hvis de skal 
anvendes sammen med denne konnektor. 
EN362:2004/B/T - European Standard & Class of connector
C410 - Slutdelnummer (konnektorryg).
D - Av karabinere av type D (directional-karabiner) der dette er aktuelt.
H - Av karabinere av type H (HMS -karabiner) der dette er aktuelt.
K - Av karabinere av type K (Klettersteig -karabiner) der dette er aktuelt og produktet er 
utstyrt med automatisk låsesystem.

SE : Varning! Arbete på höjd,  klättring i klippor och bergklättring samt 
relaterade aktiviteter är av naturliga skäl farligt. Varje person som använder 
denna utrustning är skyldig att lätra sig tillämpa rätt teknik i användningen 
av denna utrustning för det ändamål den är ämnad på ett tryggt sätt och att 
förutse situationer där räddning kan behövas och skrida till riktiga åtgärder. 
Även korrekt användning av utrustning och tekniker kan resultera i ödesdigra 
konsekvenser. Person som använder denna utrustning. Påtar slg rlsker förenade 
därmed samt tar fullt ansvar för all skadegörelse och personskada som 
kan uppkomma som konsekvens av avändnlng. Det är omöjllgt att ta upp 
alla användningsmetoder.  Följande lnstruktioner och pictogram vlsar några 
vanllga korrekta och lnkorrekta användningssätt. Inga instruktioner kan ersätta 
erfarenheten hos en utbildad och kompetent person.
Fabrikantens anvisninger, service- og vedligeholdelsesnotits 
(“Brugervejledning”)
VIGTIGT: Læs venligst og forstå denne information før ibrugtagning, gem 
venligst denne information til fremtidig brug.
Generel information:
1.  Disse instruksjoner dekket bruken av alle DMM låste forbinde, tilpasser å et antall 
internasjonal standarder. Henviser til produktet liste for detaljene.
2.  Denne konnektor kan anvendes sammen med relevante dele af dit Personlige 
Beskyttelsesudstyr (PPE), i forhold til gældende EU Direktiv 89/686/EEC. Det kan 
muligvis accepteres til brug i andre anvendelser, spørg venligst din leverandør.
3.  Inspicer visuelt/funktionsmæssigt straks før brug, så det sikres, at denne 
konnektor er i funktionsdygtig stand og fungerer korrekt. Lukket skal lynlukke ved 
frigørelse og skrues op for at låse (skruelukke) eller automatisk lynlukke og låse 
(autolåselukker) uden forsinkelse (se Vedligeholdelse og Service). Vi anbefaler 
en gennemgående inspektion mindst en gang om året af en kompetent person 
(dette kan være fabrikanten). Denne inspektion bør registreres på den medleverede 
Inspektionsblanket.
4.  Personlig version: Denne konnektor kan være personlig version enten separat 
eller som del af et system udarbejdet til brugeren.
5.  Liv kan bero av din utrustning. Användaren ska vara fullt medveten om dess 
användning, förvaring, inspektion etc. Om utrustningen inte är avsedd för personligt 
bruk (t ex användning i bergklättringscentra) rekommenderar vi starkt att användning 
dokumenteras på ett systematiskt sätt. Detta ska utföras av kvalificerad person.
6.  OM DU HAR NÅGRA SOM HELST TVIVEL ANGÅENDE PRODUKTENS 
SÄKERHET SKA DU BYTA UT DEN OMEDELBART.
7.  Kontrollera att instruktionerna för annan utrustning som används tillsammans med 
denna produkt efterföljs. Det är användarens ansvar att se till att han/hon förstår rätt 
och säker användning av denna produkt.
8.  Konnektoren er designet til anvendelse under normale klimatiske forhold. Det kan 
muligvis anvendes under andre forhold, spørg venligst din leverandør.
9.  DMM tar inget ansvar för skadegörelse, personskada eller dödsfall som uppkommit 
till följd av felaktig användning.
10.  Inga speciella förebyggande åtgärder vid transport är nödvändiga, emellertid ska 
all kontakt med kemiska reagenter och andra korrosiva substanser undvikas.
11.  Der skal drages omsorg for at undgå at belaste denne konnektor over lukket, 
især over kanter eller andre forhindringer, check venligst den forventede retning under 
belastning før anvendelse.
12.  Förankring
12.1.  Placeringen af forankringspunktet er afgørende for et sikkert faldstop, 
og der skal tages højde for falddistancen samt rebstyrken, brugen af et 
stødabsorberingssystem (hvor et sådant bruges) og længden af konnektoren, så 
hindringer (såsom jorden) undgås på en sikker måde.
12.2.  EN362:2004 Ankterpunkt for faldstopsystemet: Ankerpunktet for 
faldstopsystemet, som denne konnektor er en del af, skal være over brugerens 
position og have en minimumsankerstyrke på 10 Kn.
12.3.  EN12275:1998 VIKTIGT : Användaren bör vara medveten omm att säkerheten 
hos vilken som helst naturlig eller artificiell förankring på klippor, i snö eller is (eller 
vid en kombination av dessa) inte kan garanteras vara säker, varför det är absolut 
nödvändigt att användaren  noggrannt överväger situationen för att försäkra sig om 
tillräckligt skydd. Att använda en enda säkringspunkt ger sällan tillräckligt skydd.
13.  EN362:2004
13.1.  Godkendelse testes alle konnektorer ved hjælp af stålpins med diameter 12 mm. 
I tvivlstilfælde checkes kompatibiliteten med moddele før anvendelse. Der skal også 
drages omsorg for, om der er sandsynlighed for, at denne konnektor belastes ved 
hjælp af brede straps (> 12 mm brede), da dette kan reducere styrken af konnektoren, 
hvis der opstår belastning. I tvivlstilfælde bedes du rådføre dig med din leverandør 
eller DMM.
13.2.  Manuelle låsekonnektorer (skruelukke): må kun anvendes, hvor brugeren 
ikke skal fastgøre og fjerne konnektoren mange gange på en arbejdsdag.
13.3.  HVIS DENNE KONNEKTOR ER BRUGT TIL AT STANDSE ET FALD, SKAL 
DET TAGES UD AF BRUG OG DESTRUERES.
14.  EN795(b): 2000
Användare som utsätts för fallrisk bör använda en energidämpare som uppfyller 
standard EN355 för att begränsa den mängd kraft som kroppen utsätts för till en 
acceptabel nivå.
Karbinhaken är avsedd att användas av endast en person åt gången. Detta kan 
utökas i ett system som utvecklats av behörig person.
15.  Instuktioner för service och underhåll.
OBS ! Denna produkt kan inte underhållas av användaren med undantag för rengöring 
och smörjning enligt nedan. Banden kan bytas ut. Kontakta återförsäljaren eller DMM.
15.1.  Rengöring: vid nedsmutsning, skölj med varmt vatten av hushållskvalitet (max. 
temp. 40ºC) med ett milt rengöringsmedel ochlämplig utspädning (pH 5.5-8.5). Torka 
av kvarvarande fukt med en ren duk och låt sedan torka utan direkt exponering till 
hetta.
15.2.  Smörjning; smörj grindmekanismen bara med silikonbaserat smörjmedel. Detta 
ska ske efter rengöring.
OBS ! Rengöring och smörjning rekommenderas efter varje användstillfälle i marin 
miljö. Rengöring och smörjning kan avhjälpa inadekvat funktion hos gringmekanismen 
om inte ska produkten omedelbart bytas ut.
15.3.  Desinfektion: desinfektera med desinfektionmedel som innehåller kvartenära 
ammoniumföreningar förstärkta med klorhexidin (t.ex Savlon) i tillräckliga mängder 
för att vara effektivt. Blötlägg produkten under en timme med enutspädningsgrad 
rekommenderad för allmän rengöring och använd rent vatten inte överstigande 20ºC 
och skölj sedan noga.
15.4.  Förvaring: efter erforderlig rengöring, förvara oinpackat i mörkt, torrt utrymme i 
en kemiskt neutral miljö borta från hetta eller värmekällor, hög fuktighet, skarpa kanter, 
korrosiva medel eller andra möjlig upphov till skada. Förvara inte i vått tillstånd.
16.  Livstid och föråldring.
16.1.  Livstid: Detta är produktens maximala livstid, där detaljvillkor måste uppfyllas, 
som Tillverkaren rekommenderar att man ska fortsätta använda produkten. Det är 
väldigt svårt att uppskatta detta pga. lokala villkor för bruk och förvar.  Det kan vara 
så lite som en enda gång, eller inte ens det utifall den skadats (t ex. vid transport eller 
förvar) före att den används för första gången. För fortsatt användning av produkten 
måste den få godkänt i syn- och beröringstest med hänsyn till följande kriterier:
Fall hinder/Allmänt slitage/Kemisk förorening/Korrosion/Fel på spärrgrind/Mekanisk 
förvrängning/Skevhet/Värme förorening (utöver normala klimatförhållanden)/Tydlig och 
läsbar markering (dvs. markering, satsreferens, individuella serienummer osv.).
Utifall sådana produkter är permanent kopplade till andra produkter i ett system v.g. 
hänvisa till Tillverkarens rekommendationer för ett komplett system.
Karbinhakar som uppfyller EN362, utan permanenta individuella serienummer: 10 år 
från tillverkningsdatum.
Karbinhakar som uppfyller EN362, med individuella serienummer från tillverkaren: 10 
år från första användning eller 15 år från tillverkningsdatum, beroende på vilket som 
kommer först.
16.2.  Föråldring: En produkt kan komma att anses vara föråldrad före utgång av 
användbar livstid.
Detta kan bero på bland annat förändringar i gällande standarder, regler, lagstiftning, 
utveckling av nya tekniker, inkompatibilitet med annan utrustning osv.
17.  Undersøgelsestype i den Europæiske Union: Undersøgelsestype i EU for 
dette produkt udføres af Bemyndiget Organ nr. 0120:-SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, 
Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Storbritannien.
18.  Förklaring av markeringar (v.g. notera att ytterligare markeringar kan komma 
att inkluderas på karbinhaken för att uppfylla andra produktstandarder än enbart 
EN362:2004): 
DMM Wales UK - Tillverkarens namn.
xxkN - EN362:2004 - Belastningsklass,           huvudsaklig spärrgrind stängd 
(belastning längsmed ryggraden med stängd och låst spärrgrind).  EN12275:1998 
Minstr brottstyrka.                 Huvudaxelgrind stängd,     tvärgrind (mindre axel, grind 
stängd),           huvudaxelgrind öppen, enligt standard. 
0120CE - CE märket (notifierat nummer och CE-märke).
08128XXXX - År/Datum då den tillverkades och individuella serienummer.
& Illustrerat diagram i bok - en påminnelse att slutanvändaren skall läsa & förstå 
dessa instruktioner och de som medföljer annan personlig säkerhetsutrustning som 
kan komma att användas tillsammans med detta föremål.
EN362:2004/B/T - European Standard & Class of connector
C410 - Slutdelnummer (konnektorryg).
D - För karbinhakar av typ D (directional karbinhakar) där så relevant.
H - För karbinhakar av typ H (HMS karbinhakar) där så relevant.
K - För karbinhakar av typen K (Klettersteigkarbinhakar) där så relevant och om de är 
fördedda med automatisk låsgrind.

IT:  I lavori  verticale, l’arrampicata e l’alpinismo sono attivitá  
relazionate ed inerentemente pericolose.  È responsabilità di chi utilizza 
quest0 materiale  imparare e praticare le tecniche richieste per usarlo 
giustamente, così come di prevedere ed intraprendere una azione 
appropriata nelle situazioni dove il salvataggio può essere richiesto.
Un uso errato del materiale può avere  conseguenze mortali. Chiunque  
usi questo materiale  assume tutti i rischi, danni e lesioni che possono 
derivare da l’u utilizzazione. 
È impossibile considerare  tutti i metodi di uso. Le seguenti istruzioni 
e illustrazioni  dimostrano alcuni dei  metodi corretti ed errati di uso. É 
importante  l’istruzione a carico di una persona addestrata e competente.    
Istruzioni del fornitore, del servizio e dell’avvertimento della 
manutenzione. Istruzioni per l’’utente.   
IMPORTANTE: Leggere attentamente prima dell’uso e conservare queste 
informazioni per un riferimento futuro.  
1.  Queste istruzioni parlano del uso di tutti i connettori di sicurezza DMM 
secondo le regole internazionali. Riferirsi alla lista del prodotto per ottenere 
più particolari.  
2.  Questo prodotto può essere usato  con  qalsiasi  apparecchiatura protettiva 
personale relativa alla direttiva  89/686/CEE dell’ Unione Europea. Il relativo 
uso in altre applicazioni può essere accettabile. Consultare al corrispondente 
fornitore o DMM.  
3.  Immediatamente prima dell’ uso, controllare visivamente il prodotto per 
assicurarsi che  funziona perfettamente.  Suggeriamo un  controllo esauriente 
una volta all’anno e fatto da una persona competente (questa potrebbe essere 
il fornitore). Questo controllo dovrà essere registrato nel foglio di controllo 
fornito.
4.  Uso specifico: un connettore può essere utilizzato come un’unità o una 
parte separata di un sistema   
5.  Le vite umane possono dipendere dal materiale. L’utente dovrà essere 
completamente al corrente della sua storia (uso, manutenzione, controllo, 
ecc.) Se questo materiale non è per uso personale, ma utilizzato in centri 
di addestramento, suggeriamo  l’applicazione di un metodo sistematico 
di conservazione. Questa funzione dovrà sempre effettuarla una persona 
competente.  
6.  AVVERTIMENTO: in caso di mal funzionamiento di un  connectore, 
cambiarlo immediatamente.  
7.  É importante conoscere le istruzioni degli altri componenti che sono 
usati insieme a questo prodotto. È responsabilità dell’utente, comprendere 
correttamente l’utilizzazione  di questo prodotto.    
8.  Questo prodotto é progettato per l’ uso in montagna in circostanze 
climatiche normali. Puo essere  usato  in altre circostanze. Consulte al suo 
fornitore per ottenere più particolari .  
9.  DMM non accetta responsabilità alcuna per danni o lesioni che provengono 
dall’uso  errato del prodotto.  
10.  Precauzioni speciali per il trasporto non sono richieste. Evitare il contatto 
con prodotti  chimici o altre sostanze corrosive.  
11.  È necessario  evitare  caricare i connettori nella sezione trasversale o sull’ 
asse più piccolo, specialmente su bordi rocciosi o altre ostruzioni. Prevedere il 
senso del carico prima di usarlo.  
12.  Ancoraggi   
12.1.  Posizionare il punto centrale dell’ancoraggio è cruciale per la fermata 
sicura della caduta e questa deve considerare la distanza prevista compreso 
l’allungamento  della corda, lo spiegamento del sistema dell’assorbimento della 
scossa (dove usato) e la lunghezza del connettore per potere evitare la caduta 
a terra.   
12.2.  Per EN362: il punto centrale del  sistema di ancoraggio deve essere 
sopra la posizione dell’utente ed avere una forza minima di 15kN.  
12.3.  EN12275:1998: IMPORTANTE: la sicurezza di un  punto d’ancoraggio 
-alla roccia, la neve o ghiaccio (o qualsiasi combinazione di questi)- naturale 
o artificiale non può essere garantito. Quindi, il buon giudizio ed il buonsenso 
dell’utente sono un requisito per ottenere la protezione adatta. L’uso di un 
unico ancoraggio non garantisce una protezione adatta.      
13.  EN362: 2004
13.1.  Tutti i connettori sono testati tramite dei perni  d’ acciaio del diametro 
12mm. In caso di dubbio, verificare la compatibilità dei componenti. Controllare 
tutte le parte  prima dell’uso. Non usare con fettucce piu larghe di 12 millimetri 
per no  caricarlo  transversalmente. 
13.2.  I connettori con  chiusura manuale devono essere usati soltanto quando 
l’utente non deve aprire spesso il connettore durante il giorno. 
13.3.  SE UN CONNETTORE È STATO UTILIZZATO NELLA FERMATA DI 
UNA CADUTA  NON  DEVE PIÚ ESSERE USATO   
14.  EN795(b): 2000
Si raccomanda agli utenti esposti ai rischio di caduta usare un  assorbente 
di energia EN 355 per limitare il carico ai livelli accettabili. L’uso di questo 
connettore è limitato una persona a tempo. Questo uso può essere aumentato 
se il sistema è progettato per  una persona addestrata e competente
15.  Istruzioni di manutenzione e revisione. 
NOTA: L’utente non dovrà esercitarsi nella manutenzione di questo prodotto, 
con l’eccezione della pulizia e della lubrificazione come si indicherà dopo.  È 
possibile acquistare fettuce e pezzi di ricambio. 
15.1.  Pulizia: pulire con acqua  diepida del rubinetto (massimo 40°C) e con un 
detergente (indice di pH 5.5 - 8.5). Eliminare l’eccesso di umidità con un panno 
pulito e  lasciare asciugare all’aria aperta lontano da  fonti di calore. 
15.2.  Lubrificazione: per lubrificare il meccanismo della leva usare soltanto 
un lubrificante a base di silicone. Questo processo dovrebbe essere fatto 
dopo la pulizia. NOTA: La pulizia e la lubrificazione sono consigliate dopo 
l’uso vecino al mare. La pulizia e la lubrificazione possono correggere l’azione 
difettosa del meccanismo della leva, altrimenti, cambiare immediatamente il 
prodotto.  
15.3.  Disinfezione:  disinfettare usando un disinfettante che contenga i residui 
ammoniace quaternari  rinforzado con  clorohexidina. Impregni il prodotto 
durante un’ora nelle soluzioni aconsigliate  per l’uso generale, usando l’acqua 
(15.1) senza eccedere i  20°C. Asciugare comme al punto (15.1).  
15.4.  Immagazzinaggio. dopo la pulizia, riporlo senza imballare in un posto 
fresco, asciutto e scuro lontano da sostanze  chimiche, di fonte di calore, 
umidità e prodotti corrosivi o altre fattori che possano danneggiarlo. Non riporlo 
umido.   
16.  Durata  e Scadenza   
16.1.  Durata: questo è un punto molto difficile da valutare dovuto all’uso 
particolare e dal modo  d’ immagazzinaggio, ma una valutazione prudente 
deve essere fatta dopo  10 anni dalla data della fabbricazione. Tuttavia, i 
seguenti fattori possono ridurre la durata ad un monouso: 
arresto di una caduta/uso generale/contaminazione chimica/funzionamento 
difettoso /distorsione di calore (che eccede le circostanze climatiche normali) 
/deformazione meccanica.
Connettori EN362 senza il numero di serie: si consiglia di non usarli ultre 10 
anni  dalla data della fabbricazione.  
Connettori EN362 con il numero di serie: 10 anni dal relativo primo uso  o 15 
anni a partire dalla data della fabbricazione. 
16.2. Scadenza: un prodotto può scadere o dichiarase obsoleto  prima della 
durata consgliata. I motivi possono essere  i cambiamenti nella legislazione 
o nelle norme, l’incompatibilità reciproca con altri componenti del sistema, lo 
sviluppo di nuove tecniche, ecc.  
17.  La verificazione dell’omologazione dell’Unione Europea e del sistema di 
qualità di D.M.M. é effettuata dall’organismo numero 0120: S.G.S.  Regno 
Unito. Indirizzo: Parkway di 202 Worle, Weston-Eccellente, Somerset, BS22 
6WA, Regno Unito.  
18.  Spiegazione dei contrassegni:
DMM Wales UK - nome del fornitore e del paese d’origine. 
xxkN - EN362:2004 - Resistenza minima alla rottura (dove viene).           Gambo 
su asse maggiore chiuso resistenza alla rottura minima. EN12275:1998  
Resistenza minima alla rottura.          Gambo su asse maggiore chiuso,    
gambo trasversale (asse minore, gambo chiuso),          gambo su asse 
maggiore aperto, come normale.
0120CE - contrassegni di CE 
& Foglietto d’illustrazzione: si ricorda all’utente di leggergere e capire 
l’ istruzioni di tutti componenti di  PPE che possono essere usatti insieme a 
questi connettori.
08128XXXX - Codice della sequenza del lotto.
EN362: 2004/B/T - tipo di connettore come stabilito dalla norma EN362: 2004 
C410 - numero specifico della parte. Barra posteriore del moschettone.
Contrassegni supplementari: 
D - Per moschettoni del tipo D (Directional)
H - Per moschettoni del tipo H (HMS) 
K - Per moschettoni del tipo l Klettersteig e quando sono forniti del bloccaggio 
automatico) 

ES: Los trabajos verticales, la escalada en roca y el alpinismo son actividades rela-
cionadas  e intrínsecamente  peligrosas. 
Es la responsabilidad  de cualquier persona que usa este equipo aprender y praticar 
las técnicas requeridas  para usar el material apropiadamente,  asi como prever y 
tomar la acción apropiada en las situaciones donde el rescate puede ser requerido. 
El uso incorrecto del material puede dar lugar  a consecuencias fatales. Cualquier 
persona que usa este equipo asume todos los riesgos, daños o lesiones que 
puedan resultar de su uso. 
Es imposible cubrir todos los métodos de uso. Las instrucciones y los pictograms 
siguientes demuestran algunos de los métodos correctos e incorrectos comunes 
de uso. No hay substituto para la instrucción a cargo de una persona entrenada 
y competente. 
Instrucciones del fabricante, servicio y aviso del mantenimiento. Instrucciones del 
usuario. 
IMPORTANTE: Lea atentamente antes de usar, y conserve esta información para 
referencia futura. 
1.  Estas instrucciones se refieren al uso de todos los conectores de seguridad DMM de 
acuerdo a los estándares internacionales. Refiérase a la lista de productos para obtener 
más detalles.
2.  Este producto puede usarse en conjunción con cualquier artículo apropiado de equipo 
de protección personal relacionado con la Directiva 89/686/CEE de la Unión Europea. 
Su utilización en otras aplicaciones puede ser aceptable. Consulte a su proveedor o a 
DMM.
3.  Inmediatamente antes de su utilización, inspeccione visualmente el producto para 
asegurarse de que esté en condiciones de uso y de que funciona perfectamente. Reco-
mendamos una inspección exhaustiva una vez al año como mínimo realizada por una 
persona competente (ésta podría ser el mismo fabricante). Dicha inspección deberá 
registrarse en la hoja de inspección provista.
4.  Uso individual: éste conector puede ser usado como una unidad separada o como 
parte de un sistema 
5.  Vidas humanas  pueden depender de su material. El usuario deberá estar totalmente al 
corriente sobre su historial (uso, almacenamiento, inspección, etc.).
Si este material no es para el uso personal, es decir que se utiliza en centros de 
enseñanza, recomendamos muy especialmente la aplicación de un método sistemático 
de conservación de registros. Esta función siempre deberá llevarla a cabo una persona 
competente.
6.  AVISO: Sl TUVIERA CUALQUIER DUDA SOBRE EL BUEN ESTADO DE ESTE 
PRODUCTO, CAMBIELO IMMEDIATAMENTE.
7.  Asegúrese de cumplir las instrucciones de otros componentes que se utilicen en 
conjunción con este producto. Es responsabilidad del usuario asegurarse de entender el 
uso correcto y seguro de este producto. 
8.  Este producto se ha diseñado para su uso escalada y alpinismo bajo condiciones 
climáticas normales. Puede que su uso sea apropiado  en otras condiciones  pero 
consulte a su proveedor para obtener más detalles sobre esto.
9.  DMM Engineering Ltd no aceptará responsabilidad alguna por aquellos daños, 
lesiones o muertes que resulten del uso incorrecto del producto.
10.  No se requieren precauciones especiales para el transporte, sin embargo, evite todo 
contacto con reactivos químicos u otras sustancias corrosivas.
11.  Hay que evitar cargar los conectores en forma transversal o sobre su eje menor, 
particularmente sobre bordes rocosos u otras obstrucciones. Anticipe la dirección de la 
carga antes de utilizarlo.
12.  Anclajes 
12.1.  La colocación del punto central del anclaje es crucial para la detención segura 
de la caída y ésta debe considerar la distancia anticipada  incluyendo  el estiramiento 
de la cuerda, el despliegue del sistema de la absorción del choque (donde utilizado) y 
la longitud del conector para poder evitar con seguridad obstrucciones, como el suelo 
o una repisa. 
12.2.  Para EN362: 2004 el punto del  central  del sistema  de anclaje  debe estar sobre la 
posición del usuario y tener  una fuerza mínima de 10kN. 
12.3.  Para EN12275: 1998 IMPORTANTE: Aconsejan al usuario que la seguridad de 
cualquier punto del anclaje a la roca, la nieve o hielo (o cualquier combinación de éstos)  
natural o artificial no puede ser garantizada, por lo tanto, el  buen juicio y sentido común  
del usuario es una requisito para obtener la protección adecuada. El uso de un solo punto 
de  protección difícilmente proporcionará una protección adecuada.  
13.  EN362: 2004
13.1.  Se prueban todos los conectores usando los pernos de acero del diámetro 12m. 
En caso de duda, por favor compruebe  la compatibilidad de las piezas de acoplamiento 
antes de usar. Cuidado se debe tomar si  este conector  es usado con cintas anchas 
- de más de 12 mm - que soportan carga. En caso de  duda consulte por favor su 
surtidor o DMM. 
13.2.  Los conectores manuales -a rosca- deben ser utilizados solamente donde el usuario 
no tiene que unir y quitar el conector muchas veces durante un día laborable.
13.3.  SI ESTE CONECTOR SE  HA UTILIZADO EN  LA DETENCIÓN DE UNA CAÍDA 
DEBE SER RETIRADO DE USO Y  DESTRUIDO.
14.  EN795(b): 2000
Se aconseja a los usuarios expuestos al riesgo de una caída usar un absorbente de 
energía EN 355 para limitar la carga sobre el cuerpo a niveles aceptables. El uso de este 
conector está limitado a una persona por vez. Este uso se puede aumentar si el sistema 
está diseñado por una persona entrenada y competente.
15.  Instrucciones de Mantenimiento y Revisión.
NOTA: El usuario no deberá practicar el mantenimiento de este producto, a excepción de 
la limpieza y lubricación como se indica seguidamente. 
Es posible  adquirir cintas de recambio. Consultar al proveedor o a DMM.
15.1.  Limpieza: Si está sucio, límpielo con agua limpia y templada del tipo utilizado para 
el suministro doméstico (temperatura máxima
40°C), y con una disolución apropiada de detergente suave (índice de pH 5,5 - 8,5). 
Elimine el exceso de humedad con un paño limpio y, a continuación, déjelo secar al aire 
alejado de cualquier fuente directa de calor.
15.2.  Lubricación: lubricar el mecanismo del dedo utilizando solamente un lubricante 
con base de silicona. Este proceso debería realizarse después de la limpieza.
NOTA: Limpieza y lubricación se recomiendan después de cada uso en un ambiente 
marino. La Limpieza y lubricación pueden corregir la acción defectuosa del mecanismo 
del dedo, de no ser así, cambie el producto inmediatamente.
15.3.  Desinfección: desinféctelo usando un desinfectante que contenga compuestos 
amónicos cuaternarios reforzados con clorohexidina (ej. Savlon) en cantidades suficientes 
como para ser efectivo. Remoje el producto durante una hora en soluciones recomenda-
das para el uso general, utilizando agua limpia según (15.1) sin que exceda los 20°C, y a 
continuación, aclárelo exhaustivamente según (15.1).
15.4.  Almacenamiento: después de haber practicado cualquier limpieza necesaria, 
guárdelo sin empaquetar en un lugar fresco, seco y oscuro cuyo ambiente sea química-
mente neutro, alejado del calor excesivo o de fuentes de calor, alta humedad, bordes 
agudos, productos corrosivos u otras posibles causas de daños. No lo guarde húmedo.
16.  Vida útil y obsolescencia
16.1.  Vida útil o duración: éste es un punto muy difícil de estimar debido al uso 
particular y a las condiciones de almacenamiento, pero una estimación prudente sería 
de 10 años a partir de la fecha de su fabricación. Sin embargo, los siguientes factores 
podrían reducir la duración a un solo uso: 
Parada de una caída / Desgaste general / Contaminación química / Funcionamiento 
defectuoso del cierre/ Corrosión /Contaminación por calor (excediendo las condiciones 
climáticas normales) / Deformación/distorsión mecánica.
Los conectores  EN362 sin número de serie: una vida útil de 10 años a partir de la 
fecha de  su fabricación
Les conectores EN362 con número de serie: 
10 años a partir de  su primer uso y 15 años a partir de la fecha de su fabricación, lo 
que llegue primero. 
16.2.  Obsolescencia. Un producto puede caducarse o declararse ‘fuera de uso’ antes de 
terminar su vida útil. Las razones para ello pueden deberse a causas tales como cambios 
en la legislación o normativas, incompatibilidad con otros componentes del sistema, el 
desarrollo de técnicas nuevas, etc.
17.  La verificación de los controles de homologación de la Unión Europea y del sistema 
de calidad de D.M.M. la lleva a cabo el organismo número 0120: S.G.S. (UK) Ltd., (este 
es el organismo conocido por la referencia: Número: 0120)  
Domicilio: 202 Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, U.K.
18.  Explicación de las marcas:
DMM WALES UK - nombre del fabricante y país de origen.
xxkN - EN362:2004- Resistencia mínima a la rotura (donde proceda).            Eje mayor 
dedo cerrado.  EN12275:1998 Resistencia mínima a la rotura (donde proceda).          Eje 
mayor dedo cerrado,    dedo cruzado (eje menor, dedo cerrado),            eje mayor 
dedo abierto, según la norma.
0120CE - Marcado CE como convenga.
08128XXXX - Código de secuencia de lote para su seguimiento. 
& Libro de pictogramas
Se recuerda al usuario que, en caso de usarse este conector en conjunto con otros 
componentes del Equipo de Proteccion Personal, se deberán leer atentamente todas las 
instrucciones relativas a cada uno de éstos. 
EN362:2004/B/T - Se refiere al tipo de conector como establecido en la normativa  
EN362:2004
C410 - se refiere a la barra trasera del mosquetón como parte del mismo.
Marcas adicionales:
D - Para los mosquetones del tipo D (mosquetones directional) anterior (donde proceda).
H - Para los mosquetones del tipo H (mosquetones HMS) anterior (donde proceda).
K - Para mosquetones del tipo K (mosquetones Klettersteig) anterior (donde proceda y 
cuando estén provistos de  cierre automático)

FR: Attention danger! Travail en hauteur, l’escalade, l’alpinlsm, et autres activltes 
connexes, sont par nature dangereuses. Toute personne utlllsant cet equlpement se doit 
d’apprendre et de mettre en pratique les technlques propres a l’ utilisation sans danger 
de l’equipement pour les besoins auxquels il est destine. Elle se doit aussi de prevoir et 
d’agir comme il le faut dans des sltuations ou le secours tre necessalre. Mme l’emplol 
correct et la bonne maitrlse du materlel et des technlques peuvent resulter a des 
consequences fatales. L’utilisateur assume tous les risques et l’entiere responsabilite 
a l’egard de tous les degats ou blessures resultant de l’emploi de ce materiel. Il est 
imposslble de tralter par les presentes toutes les methodes d’emploi. Les instructions et 
schemas ci-apres indiquentcertaines bonnes et mauvaises methodes d’utilisation. Rien 
ne remplace une bonne formation par une personne qualifiee et competente. 
Instructions du fabricant, notice de service et d’entretien (“Guide de l’utilisateur”).
IMPORTANT: Veuillez lire et comprendre ces informations avant d’utiliser ce produit, et 
conserver ces informations pour référence ultérieure.
Informations Générales:
1.  Ceux-ci directives parcourir l’utilisation de toutes DMM connecteur à verrouillage, 
conformiste à une numéroter de international standard. Se reporter à les produire énumérer 
pour des détails.
2.  Ce mousqueton peut être utilisé conjointement avec tout élément adéquat d’équipement de 
protection individuelle (EPI) en rapport avec la directive 89/686/EEC de l’Union Européenne. 
Il peut être conforme à une utilisation pour d’autres applications, veuillez consulter votre 
fournisseur pour des plus amples informations.
3.  Juste avant utilisation, effectuez une inspection visuelle/fonctionnelle afin de vous assurer 
que le mousqueton est en état de bon fonctionnement. Le doigt doit revenir sèchement en 
position fermée lorsqu ‘on le relâche et se visser jusqu’à se verrouiller (mousqueton à vis) 
ou se refermer sèchement et se verrouiller (doigts à verrouillage automatique) sans hésitation 
(voir Maintenance et Entretien). Nous recommandons qu ‘une inspection rigoureuse soit 
effectuée au moins une fois par an par une personne compétente (qui peut être le fabricant). 
Cette inspection doit être enregistrée sur le formulaire d’inspection fourni.
4.  Distribution du matériel: ce mousqueton peut être fourni à l’utilisateur soit en tant 
qu’élément séparé, soit en tant qu’élément d’un ensemble. 
5.  Des vies peuvent dépendre de votre matériel. L’utilisateur doit connaître parfaitement 
son passé (emploi, stockage, contrôle etc.). Si le matériel est destiné à être partagé 
(centres d’alpinisme par exemple), nous recommandons la mise en oeuvre d’un système 
d’enregistrement effectué par une personne compétente. 
6.  ATTENTION DANGER: EN CAS DE DOUTE .SUR L’ETAT Dr. CE PRODUlT, 
EFFECTUER IMMÉDIATEMENT SON REMPLACEMENT.
7.  S’assurer de bien suivre le mode d’emploi de tout autre matériel utilisé conjointement à 
ce produit. Il en incombe à l’utilisateur de s’assurer qu’il/elle connaît parfaitement la bonne 
manière d’utiliser ce produit en toute sécurité.
8.  Ce mousqueton est conçu pour une utilisation dans des conditions climatiques normales. Il 
peut être convenable pour d’autres conditions, pour en savoir plus consulte votre fournisseur.
9.  DMM décline toutes responsabilités à l’égard des dommages, blessures ou fatalités 
résultant du mauvais emploi se son matériel.
10.  Aucune précaution spéciale de transport n’est requise. Eviter cependant le contact avec 
des produits réactifs ou autres substances corrosives.
11.  Des précautions doivent être prises afin d’éviter de charger le mousqueton sur le doigt 
particulièrement au-dessus des cornières ou d’autres obstructions. Veuillez vérifier l’orientation 
prévue au cours du chargement avant utilisation.
12.   Ancrages.
12.1.  Le placement du point d’ancrage est crucial pour arrêter la chute sans danger et il 
doit prendre en compte la distance de chute y compris la distension de la corde afin que les 
obstacles (tel que le sol) soient évités sans danger.
12.2.   EN362:2004 Point d’ancrage du système d’arrêt de chute : le point d’ancrage du 
système d’arrêt de chute duquel ce mousqueton fait partie doit se trouver au-dessus de 
l’utilisateur et posséder une force d’ancrage de 10kN.
12.3.  EN12275:1998 Important: il est rappelé a l’utilisateur que la sûreté de tout point 
d’ancrage (naturel ou non) sur une paroi rocheuse, sur de la neige, ou sur de la glace (ou 
toute combinaison de celles-ci), ne pourra être garantie et de fait, un bon sens du jugement 
est nécessaire de la part de l’utilisateur pour garantir une protection adéquate. L’utilisation d’un 
seul point de protection ne garantit pas une protection adéquate. 
13.   EN362:2004
13.1.  Tous les mousquetons sont testés à l’aide d’épingles métalliques de 12mm de 
diamètre, ceci lèvera le doute quant à la compatibilité des pièces avant utilisation. Il faut 
également prendre des précautions si le mousqueton a des chances d’être chargé avec des 
sangles larges (>12mm de large), car cela pourrait réduire la résistance du mousqueton si le 
chargement s’effectue. En cas de doute consulter votre fournisseur ou DMM.
13.2.  Les mousquetons à verrouillage manuel (mousqueton à vis) doivent uniquement être 
utilisés lorsque l’utilisateur n’a pas à attacher et retirer le mousqueton à plusieurs reprises 
lors d’une même journée. 
13.3.  SI CE MOUSQUETON A DÉJÀ ÉTÉ UTILISÉ POUR RETENIR UNE CHUTE, IL DOIT 
ÊTRE RETIRÉ DE L’ÉQUIPEMENT ET DÉTRUIT.
14.  EN795(b):2000
Il est conseillé aux utilisateurs exposés au risque d’une chute utiliser un absorbant d’énergie 
En 355 pour limiter la charge sur le corps aux niveaux acceptables. L’utilisation de ce 
connecteur est limitée à une personne par fois. Cette utilisation peut être augmentée si le 
système est conçu par une personne formée et compétente.
15.  Mode d’emploi et d’entretien. 
NOTA : Ce produit ne demande aucun entretien à part le nettoyage et le graissage comme 
indiqué ci-après. Les rubans peuvent être remplacés. Veuillez contacter votre fournisseur ou 
DMM.
15.1.  Nettoyage: en cas de besoin, rincer à l’eau du robinet propre et tiède (temp. MAXI 40°C) 
additionnée de détergent doux (taux pH 5.5-8.5). Essuyer l’excès d’humidité avec un chiffon 
propre, puis sécher à l’air libre loin d’une source de chaleur. 
15.2.   Graissage: graisser la bague de fermeture à l’aide d’un lubrifiant à base de silicone 
uniquement. Le graissage doit être effectué après le nettoyage.
NOTA : En environnement marin, le nettoyage et le graissage sont recommandés après 
chaque emploi. Le nettoyage et le graissage permettent souvent de débloquer une bague 
inefficace. Dans le cas contraire, effectuer immédiatement le remplacement du produit. 
15.3. Désinfection: utiliser un désinfectant composé d’ammonium additionné de 
chlorohexidine (“Savlon” par exemple) en quantité suffisante pour assurer son efficacité. 
Tremper l’article pendant une heure dans de l’eau propre selon les proportions classiques (voir 
15.1) à une température ne dépassant pas 20°C, puis rincer parfaitement (voir 15.1).
15.4.  Stockage: après toute opération de nettoyage, stocker sans emballage dans un endroit 
frais, sec et sombre, neutre, et loin de toute source de chaleur excessive, de grande humidité, 
d’arêtes tranchantes, de substances corrosives,ou autres risques de dégâts. Ne pas stocker 
mouillé. 
16. Durée de vie et obsolescence. 
16.1. Durée de vie : c’est la vie maximum du produit.  La durée de vie est détaillée par  
le fabricant qui recommande la durée que le produit devrait rester en service. C’est très 
difficile d’estimer ; ça dépend de l’usage particulier,  des conditions locales d’utilisation et 
du stockage. 
Il peut être aussi peu qu’une utilisation, ou même plus tôt si le produit est endommagé en 
transit ou stockage, avant la première utilisation.
Pour que le produit reste en service, lui doit passer une inspection visuelle et tactile quand 
vu les critères suivants : arrestation de chute/usage général/contamination/corrosion/défaut de 
fonctionnement du doigt /déformation par chaleur (conditions climatiques normales d’excédent) 
/inscription claire et lisible (par exemple: inscription de la  référence, différents numéros de 
série etc.).
Si tels produits sont attachés de manière permanente à d’autres produits dans un système, 
référez-vous svp aux recommandations du fabricant du système complet.
Les connecteurs EN362 sans le numéro de série: 10 années à partir de  la  date de fabrication. 
Les connecteurs EN362 qui accomplissent le numéro de série individuel par le fabricant: 10 
années  á partir de la  première utilisation ou 15 années á partir de la fabrication, celui qui 
vient d’abord. 
16.2.  Obsolescence: un produit peut devenir désuet avant la fin de sa durée de vie. Les 
raisons de ceci peuvent inclure des changements des normes applicables, des règlements, 
de la législation, du développement de nouvelles techniques, de l’incompatibilité avec d’autre 
équipement, etc.
17.  Examen type de l’Union Européenne: L’examen type de l’Union Européenne pour ce 
produit est mené par l’organisme notifié N° 0120 : SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-
Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Royaume-Uni.
18.  Explication des marquages (NB: des marquages supplémentaires peuvent être inclus 
sur le mousqueton si requis par les standards de conformité du produit autres que la norme 
EN362:2004): 
DMM Wales UK - nom du fabricant/pays d’origine.
xxkN - EN362:2004 - Valeur de résistance,          grand axe fermé (chargé le long de l’épine 
avec le doigt fermé et verrouillé). EN12275:1998 Force MINI de rupture.          Bague axe 
majeur fermée,     bague latérale (axe mineur, bague fermée),          bague axe majeur 
ouverte, conformément la norme
0120CE - Marquage CE (numéro de l’organisme notifié et marquage CE).
08128XXXX - numéro de lot séquentiel pour assurer la traçabilité du lot et année de 
fabrication.
& Diagramme du livret - rappelle à l’utilisateur final qu’il doit lire et comprendre ces 
instructions ainsi que les instructions fournies avec d’autres éléments d’EPI s’ils doivent être 
utilisés conjointement avec ce mousqueton.
EN362:2004/B/T - European Standard & Class of connector.
C410 - numéro de pièce définitif (au dos du mousqueton).
D - Pour les mousquetons de type D (mousquetons directional) s’il y a lieu.
H - Pour les mousquetons de type H (mousquetons HMS) s’il y a lieu. 
K - Pour les mousquetons de type K (mousquetons Klettersteig)  s’il y a lieu et si équipés 
d’une bague automatique.


